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EXPLANATORY MEMORANDUM

Thae Qommundby afneuséd iv Hhe sourse or suitiiateral nopgotintions being
conducted under GATT that it would be willing, subject to certain conditions

of which one would be the production of a certificate of manufacture recognized
by the competent authorities, to open a Commnity tariff quota for certain
articles made by hand (handicrafts), free of customs duty and to a value of-

5 000 000 ueas, with a limit of 500 000 u,a. per heading or subheading affectede

In pursuance of the Deolaration of Intent concearning trade with certain Asian
countries and to reflect the participation of new Member States in the use of
this quota, the value of the quota was lefted, from 1 January 1974, to

10 000 000 ucae (with a limit of 1 000 000 uese per tariff heading or
subheading) e

In the same context and following a request from the United Kingdoml, the
Commission was prompted to examine the commercial problems arising in
commercial relations between that Member State and Commonwealth Asian countries
from the progressive phasing—out, with effect from 1 January 1974, of the
preference these countries enjoyed on the United Kingdom market for quite a
range of products, notably some kinds of clothing and finished artiocles made’

from hand-woven fabrics,.

Against this background, the Commission considers, pending the completion
of the examination of these problems, that it is necessary, having regard
to the provisions of the Council Resolution of 27 June 1974, to ensure that
the obligations entered intec by the Community are properly discharged. The
Commission therefore intends opening this tariff quota on 1 January 1976

at the rate of the values and for the articles adopied for 1973, and to
embody any findings of the foregoing examination in an amending Proposal to
be produced at the appropriate time.

lThis request was endorsed by the Indian and Pakistan aubthorities.



3« Horcover, a few third oountries have applied, for purposes of the hand-
made articles which they can export to the Community, to be able to benefit

from this tariff quota. They are Paraguay, Ecuador, Malaysia, Afghanistan,

Panama and El1 Salvadore.

The conclusion of the usual arrangements with thesc countries has not yet
Yeen brought about, but there is every reasons to believe that they will

be concluded before the end to this year, so that they can enter into force
on 1 Jamuary 1976. These eventual arrangements have been catered for in the
appended Proposal for a Regulation and some pro-forma certificates of
manufacture for issue by the authorities in those countries have been
annexed to the Regulation or will be annexed thereto during the approval

proceduree.

4+ Through the lack of detailed statistical data on the articles concerned
and of data on the aoctual availment of the previously opened quotas in
the new Member States, the allocation could only be carried out as in 1975
by splitting the value of the quota into eight parts and assigning one such
part to each of the seven territories making up the Comminity, the final part
being held in reserve to cover any additional needse

5e Another problem results from the fixing of a Community ceiling, the value
of whioch for each heading or subheading tbuched by the quota may not now
exceed the level of 1 000 000 ueae This problem was first referred to at
the consultative meetings held on 9 April and 15 April 1970 and there was
evidence that, in oertain circumstances, the fact that the ceiling had been
broken through could cause difficulty in Member States' own marketie

It was decided, however, that to start with ¢

(a) there would be no special provisions embodied in the Regulation itself
to prevent this ceiling from being broken {through any way;

(b) the competent authorities of all Member States would cooperate closely
with the Commission's departments, so that appropriate action could be
taken if there were signs of a real risk of the ceiling in question
being broken throughe.



This is the basis on which unanimous agreement was able to be reached

on the provisional application of a mendtering neheme under whioh, in
general, there was a theoretical fixing of a national ceiling per tariff
heading, equivalent to 10% of the initial share assigned to each Member
State, and the notification to the Commission of the state of availment

of Member States' shares for each of the tariff headings over interim
periods to be specified according to the circumstance. A Community
balance sheat, produced by the Commission depariments, would be circulated
immediately to all Member Statese

In practioce, this scheme would work like this ¢

- whenever the drawings in a Member State against a particular tariff
heading reach 10% of its inital share, that Member State, without
however interrupting the drawings;, notifies the Commission which passes
on this information to the other Member States which, as soon as possible,
then advise the Commission of their latest states of drawings against the
particular tariff heading; if, on the basis of the balance sheet compiled
by the Commission for that heading, the ceiling is reached, the drawings
against that particular tariff are suspended in all Member States; if it
is not yet reached but likely to be so in a short while, Member States notify
the Commission by telex, once a week or after each drawing of a substantial
amount, of the total of the drawing made during the week expired or sinoce

the previous notificatione






Proporal fer a
REGULATION (EEC) No .eea OF THE COUNCIL

Of o000 00000008

on the opening, allocation and administration of a Community tariff quota for certain

articles made by hand

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, consistently to all imports until the quota is used up;

whereas, in the light of the principles outlined above,

. o a Community tariff arrangement bascd on an

Having  repard to t‘hc Trc?ty csml.)hshmg' the allocation between the Member States would scem to
Europcan Economic Community, and in particular preserve the Community nature of the quota;

Article 113 thereof; whereas to represent as closely as
posgible the actual

Having regard to the proposal from the Commission; development of the market in the said goods the

allocation should foilow proportionately the
requirements of the Member Statcs calculated both
from statistics of imports from third countries during
a representative reference period and according to the
cconomic outlook for the tariff ycar in question;

Whereas as regards certain articles made by hand
theEuropcan Fconomic Community has declared its

readiness to open an annual duty-free Community

tariff quota of an overall amount of 5000 000 units

of account with a limit of 500 000 units of account

for cach tariff heading or subheading in question;

whereas in pursuance of the Declaration of Intent

concerning  trade  relations  with  certain  Asian

Whereas, however, there is no specific classification
of the said goods in the statistical nomenclatures;
countrics, the total amount of the quota and the whereas it has .thus been lmpossnb_lc to collect
maximum for cach tariff heading or subheading were sufficiently  precise and' representauve  statistics;
raised with cffect from 1 January 1974 to 10 000 000 wh'cre:ls the extent to Wh’d" the current Community
and 1000 000 units of account respectively; whoreas tariff quota has been used is not such that the real

products mgy however be admitted under the xf'gqmrcmcnts (?f cach of the Member Statc§ can b.e
irmly ascertained; whereas the only possibility is

Community tariff quota only on productiox:i_ therefore to divide the tariff quota volume into cight
to the customs authorities of the Community parts, of which one would be allocated to the

a coertificate issued by the recognized Benelux  countries, Denmark, Germany, France,
authorities of the country of origin certi~ Ircland, Italy and the United Kingdom respectively,
fylng that the good_s concerned have been the last part bcing held in reserve to cover the later

requirements of Member States which use up their -
initial shares;

made by hand; whercas it is accordingly
appropriate to open the tariff quota in
question with effect from 1 January 1974;.
whereas the duties to be applied by the
‘ lgtes’ '
new Membe?{ s"a’?eﬁ».vm?er 'E;he s‘?‘ld‘ tariff quickly; whereas, therefore, to avoid disruption of
quota musv be. in conformity with the . supplies any Member State which has almost used up
ralevant provisions of the Act of Accession;is initial share, shall draw a supplementary share
from the Community reserve; whereas this must be
done by each Member State as each one of its
. supplementary shares is almost used up, and as many
Whereas equal and continuous access to the quota times as the reserve allows; whereas the initial and
should be cnsured for all Community importers and supplementary shares must be valid until the end of
the rate of levy for the tariff quota should be applied ~  the quota period; whereas this form of

Whereas the initial shares may be used up fairly



administration requires close collaboration between administration of the shares allocated to that
the Mcember States and the Commission, and the Economic Union may be carried out by any of its
Commission must be in a position to follow the members,

extent to which the tariff quota has been used up and
inform the Member States thereof; whereas this ) ]
collaboration must be all the closer since it does not HAS ADOPTED THIS RFGULATION:

seem necessary, at present, to provide for special Alf'ti‘?le 1
measures in this Regulation to avoid exceeding the 1le During the period from 1 Jamuary to 31
maximum allocation of 1000000 units of account December 1976 a Community tariff quota of a

per tariff heading or subhcading; . volume corresponding to a value of 10 000 000
units of account shall be opened in the '
Whereas if, at a given (!nre in the quota period, 2 go ity tor the proaucts listed below, subject ™ -
Mcmbcr $mtc has a.consxdernblc quantity lv:-ft overit . ""tg 4 maximum of 1000000 units of account for
is cssential that it should return a significant each tariff heading or subheading in the list:
percentage thereof to the reserve to prevent a part of
the Community quota from remaining unused in one
Member State while it could be used in others;
Whereas since the Kingdom of Belgium, the Kingdom
of the Netherlands and the Grand Duchy of
Luxembourg are jointly represented by the Benelux
Economic Union any measure concerning the
CCT
heading Description of goods
No
42,02 Travel goods (for example trunks, suit cases, hat-boxes, travelling-bags,
rucksacks), shopping-bags, handbags, satchels, bricf-cases, wallets, purses,
toilet-cases, tool-cases, tobacco-pouches, sheaths, cases, boxes (for example
for arms, musical instruments, binoculars, jewellery, bottles, collars,
footwear, brushes) and similar containers, of leather or composition
leather, of vulcanized fibre, of artificial plastic sheeting, of paperboard or
of textile fabric:
ex B. Of materials other than artificial plastic sheeting
\
© 4203 Articles of apparel and clothing accessories, of leather or of composition
leather: .
C. Other clothing accessories
44.24 Houschold utensils of wood
44.27 Standard lamps, table lamps and other lighting fittings, of wood; articles
g of furniture, of wood, not falling within Chapter 94; caskets, cigarette
boxes, trays, fruit bowls, ornaments and other fancy articles, of wood;
cases for cutlery, for drawing instruments or for violins, and similar
receptacles, of wood; articles of wood for personal use or adornment of a
kind normally carried in the procket, in the handbag or on the person;
parts of the foregoing articles, of wood: ,




(doxy
heading Description of goods
No
48,21 Other articlen of paper pulp, papar, papsrboard or celluloss wadding:
C. Other
ex 55.09 Other woven fabrics of cotton:
— Fabrics, hand-dyed or hand-printed by the ‘batik’ method
58.01 Carpets, carpeting and rugs, knotted (made up or not):
B. Of silk, of waste silk other than noil, of synthetic textile fibres, of yarn
falling within heading No 52.01 ot of metal threads
C. Of other textile materials
58.10 Embroidery in the piece, in strips or in motifs .
59.02 Felt and articles of felt, whether or not impregnated or coated:
ex B. Other: .
— Carpets, mats
ex 61.01 Men’s and boys' outer garments:
~— Ponchos in wool
61.02 Women's, girls’ and infants’ outer garments:
— Garments, hand-dyed or hand-printed by the 'batik’ method:
ex B. Other:
— Capes, skirts, _skirt lengths, in wool
) ~ Ponchos in wool
61.05 - Handkerchiefs:
A. Of cotton fabric, of a value of more than 15 u.a. per kg net weight
61.06 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like
- 61.07 Ties, bow ties and cravats
61.08 Collars, tuckers, fallals, bodice-fronts, jabots, cuffs_, flounces, yokes and
similar accessories and trimmings for women's and girls’ garments
61.11 Made up accessories for articles of apparel (for example, dress shields,
shoulder and other pads, belts, muffs, sleceve protectors, pockets) etc.
62.01 Travelling rugs and blankets
62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen; curtains and other
) furnishing articles:
ex B. Other: - T T
— Double curtains in wool
— Cotton fabric articles, hand-dyed or hand-printed by the ‘batik’
method -
62.05 Other made-up textile articles (including dress patterns): )



CCT

heading Description of goods
F:f ) v [}

64.05 Parts of footwear (including up‘pcrs, in-soles and screw-on heels) of any

material except metal
ex 65.05 Hats and other headgear (including hair nets) knitted or crocheted, or made

up from lace, felt or other textile fabric in the piece (but not from strips),
whether or not lined or trimmed:
— Berets, in wool

66.02 Walking-sticks (including climbing-sticks and seat-sticks), canes, whips,
riding-crops and the like .

68.02 Worked monumental or building ;(one, and articles thereof (including
mosaic cubes), other than goods falling within heading No 68.01 ot within
Chapter 69: N
A. Worked monumental or building stone:

IV. Carved
74.18 Other articles of a kind commonly used for domestic purposes, sanitary
’ ware for indoor use and parts of such articles and ware, of copper

74.19 Other articles of copper .

83.06 Statuettes and other ornaments of a'kind used indoors, of base metal

83.07 Lamps and lighting fittings, of base metal, and non~eleotric parts
thereof, of base metal

83.10 Beads and spangles, of base metal

83.11 Bells and gongs, non-electric, of base metal, and parts thereof of base metal

94.03 Other furniture and parts thereof '

95.01 Worked tortoise-shell and articles of tortoise-shell:
B. Other ‘ '

95.02 Worked mother of pearl and articles of mother of pearl: .
B. Other : :

95.03 Worked ivory and articles of ivor).': .
B. Other

95.04 Worked bone {excluding whalebone) and articles of worked bone (excluding
whalebone):
B. Other

95.05 Woried horn, coral (natural or agglomerated) and.other animal carving

matenial, and arucles of horn, coral (natural or agglomerated) or of other
animal carving material:

C. Other animal carving material, worked: -
Il. Other



examples in the Anncxes

hgﬁ;ﬁg Description of goods
No

95.06 Worked vegetable carving material {for example, corozo) and articles of
vegetable carving material:
B. Other

95.07 Worked jet (and mineral substitutes for jet), amber, mée.rschaum,
agglomerated amber and agglomerated meerschaum, and articles of these
substances: ‘
B. Other .

97.02 Dolls: '
ex A. Dolls (dressed or undressed):

— Dolls dressed in a folk costume representative of the country of
origin

97.03 Other toys; working models of a kind used for recreational purposes:

A. Of wood

2.  Admission under this quota shall, however, be
granted only for products accompanied by a
certificate recognized by the competent authorities of
the Community and conforming to one of the
, issued by the recognized
authorities of the country of origin and certifying that
the goods in question are hand made. The goods
must in addition be accepted as hand made by the
competent authorities of the Community, :

3. Within this Community tariff quota the
Common Customs Tariff duties shall be totally
suspended.

4. Within this tariff quota the new Member States
shall apply duties calculated in accordance with the
relevant provisions of the Act of Accession,

Article 2

1. The first tranche of 7 500 000 units of account
shall be allocated among the Mcmber States; the

respective  shares of the Member States, which, .

subject to Article 5, shall be valid from 1 January to
. 31 December 1976, shall represent the following
values:

Units of account
1250000
250 000

Benelux

Denmark

~ Germany 1250 000
France 1250000
Ireland 250000
Ttaly - 1 250 000
United Kingdom 2000 000,

2. The second tranche, of 2500000 units ot
account, shall be held as the Community resceve.

Article 3

1. If 90% or morc of a Mcmber State's initial
share as specified in Article 2 (1), or of that share
minus the portion returned to the rescrve where
Article § is applied, has been used up, that Member
State shall without delay, by notifying the
Commission, draw a sccond share equal to 15 % of
its initial share, rounded up where necessary to the
next unit, to the extent permitted by the amount of
the reserve,

2. If, after its initial share has been used up, 90 %
or more of the second share drawn by a Member
State has been used up, that Member State shall, in
accordance with the conditions imposed by
paragraph 1, draw a third share equal to 7-5 % of its
initial share, rounded up where necessary to the next
unit,



3. If, after its sccond share has been used up, 90 %
or more of the third share drawn by a Member State
has been used up, that Member State shall, in
accordance with the same conditions, draw a fourth
share cqual to the third.

This process shall continuc to apply until the resceve
is used up.

4. DBy way of derogation from paragraphs 1 to 3, a
Member State may draw shares lower than those
fixed in those paragraphs if there are grounds for
believing that those fixed may not be used up. It shall
inform the Commission of its rcasons for applying
this paragraph. '

Article 4

Supplementary shares drawn pursuant to Article 3
shall be vahid unul 31 December 1976

Article 5

Each Membor State shall, not later than 1 Oc—
tober 1976, return to the reserve that unused
portion of its initial share which, on 15 Sep—
tember 1976, exceeded 50% of the initial amounte

It can return more if there are grounds for
believing that it may otherwise not be used.

Member States shall, not later than 10 October 1975,
notify the Commission of the total quantities of the

said goods imported up to and including 15 -

September 1976 and charged against the Community
tariff quota and any quantities of the initial shares
returned to the reserve.

Article 6

. The Commission shall keep an account of the shares
opcned by the Member States pursuant to Articles 2
and 3 and shall, as soon as it has been notified,
inform cach State of the extent to which the reserve
has been used up.

It shall inform the Mcmber States not later than 15
October 1976, of the amount still in reserve after
amounts have been returned thereto pursuant to
Article 5. )

It shall ensure that the drawing which uses up the
reserve is limited to the balance available and to this
end shall specify the amount thereof to the Member
States making the last drawing.

Article 7

1. Mecember States shall take all measures necessary
to ensurc that supplementary shares drawn pursuant
to Article 3 are opened in such a way that imports
may be charged without interruption against their
accumulated shares in the Community tariff quota,

2. Member States shall ensurc that importers of
the said goods established in their territory have free
access to the shares allocated to them.

3. Member States shall charge imports of the said
goods against their shares as and when such goods
arc entered for home use.

4.  The extent to which a Member State has used
up its share shall be determined on the basis of
imports charged in accordance with paragraph 3.

Article 8

Member States shall, when requested to do
80 by the Commission, inform it of the
imports aotually charged against their
sharese

Article 9

Member States and the Commission shall cooperate

closely in order to ensure that this Regulation is
observed. ‘

Article 10

Thig Regulation shall enter into force on 1 January
1976.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

'

Done at Brussels,

For the Council
The President



ANNFEX I — ANNEXE I -— ANHANG I — ALLI'GATO I — BIJLAGE I — BILAG 1

CERTYTCATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CFRTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFRTS)
BESCHLINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BLTREFFFNDE BEPAALDL MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTLN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVARKSPRODUKTER (HANDICRAFLS)

The Governiment of India
Le gouvernement de I'inde
Dic Regierung Indiens

1l governo dell'India

De Regering van India
Indiens regering

Ministry of Foreign Trade and Supply
Ministere du commerce extériear
Mmisterium {iir Auflenhandel
Ministero del commercio estero
Ministerie van Buitenlandse Handel
Ministeriet for udenrigshandel

The Handicrafis and Handlooms Export Corporation of India Ltd.

certifies that the consignment described below includes only

certifie que Penvor decrit ci-apres contient exclusivement

bescheinige, dafl die nachstchend bezewchnete Sendung ausschlieslich
certifica che la partita desctitta qui appresso contiene esclusivaniente
verklaart dat de hierna omschreven zending vitshniend

attesterer, at nedenfor be.kievne forsendelse udelokkende indcholder

handicraft products (handiciafis) of the cottage industry,

des produits faits 2 la main par Pardsanat rural,

in lindlichen Handwerksbetricben handgeaibaiicte Waren enthile,

del prodotti fatti a mano dallarogianao rurale,

produkten bevar welke ren plartelande mer Lundenarberd 1 de hussindustiic zijn verkegen,
kunsthindveerksprodukter fremstidlec af Tandshykindvatkere,

that the products are of Tndun manufacture,
que les produits sont de fabricaton indione,
dafs dicse Waren in Indien bergestelit sind

che § prodotti sono di fubbiicazione imdiana
dat deze produkten van Indiaas fabuikan 7iji,
at produkterns er at indish fabrika,



and exported from India to the Afember States of the Furopean Conimunities.

et sont exporics de Pinde 4 destination des Ltats menibres des Communautds curopeenaes.
und aus Indica nach dea Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschafren ausgedithrt werden,
¢ sono esportati dalllndia a destizazione degli Stait membii delie Coraanitd earopee.

en van lidia naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappea worden geéxporteerd.

og udfares foa Indien til De europaiske Fiellesskabers raeclemsscater.

1. Name and address of exporter in India

1. Noua et adresse de Pexportaceur cn Lide

1. Name und Anschrift des Ausfihrers in Indien
1. Nome e indirizzo dell’esportatore in India

1. Naan en adres van dée exporteur in India

1. Navii og adresse pa eksporaren i Iadien

2. Name and address of imposter in a2 Member State of the European Comruunities

2. Nora et adresse de Piniportateur dans un frat meisbre des Comrauaauiés europdenines

2. Naae und Aaschrift des Einfithrers in einen Mitgliedstaat der Europiiischen Gemeinschaften
2. Noine e indirizzo del'imporiatore in uno Stato meaabro delle Cowmusitd curopee

2. Naawm en adres van de importeur in cen Lid-Staat vaa de Furopese Gemeenschappen

2. Navw og adresse pd importaren i en af De europweiske Feellesskabers madiemsstater

3. Pour or airport of despatch

3. Port ou aéroport d’embarquement
3. Verladehafen oder Verladeflughafen
3. Porto o acropo:zto d'iubarco

3. Havep of luchthavea vau inlading
3. Lastehava elier -lufthavn

4. Ship
4. Baceau
4. Sci.ff
4. Nuve
4. Schi;’
4. Skib

5. Bll of lading (date)

5. Connassement {date)
5. Konnossement /Datum)
S. Polizza di caurico /data)
5. Datun cognossement
5. Konnossem2nt {dato)

6. Port o airport of destination

6. Posv ou aéroport de descnation

6. Bestiumungshafen oder Bestimmaungsflughafen
6. Porio o seropocto di destinazione

6. Have. of huchihavea vaa besranming

6. Bestenunclseshavn eller -lufthava

7. Member Staie of destinazion
7. Etat membee de destinadon
7. Besclaungsmitgliedscaat
7
7
7

. Stato mcmbro destinatario
7. Lid-Siaar vaa bestemming
. Besiemaclsestaediemssoar



Place and date of issae

Liea et date d’¢nussion

Ort und Danua der Aussceilung
Luogo ¢ data di emissione
Plaacs en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cacliet de 'organisme émetreur

Stempel der ausstellenden Behéede

Timbro dell’ufficio ewnittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

The Handicrafts aad Handlooms Export Corposation of ludia Lid,

(Signature of officer responsible)

(Signawure du responsable)

(Unterschrife des Zeichnungsberechtigten)

(Firwaa dell'incaricato)

(Haadiwckening van de verantwoordelijke ambtenaar)

(Dea aasvarlige tjenescemands underskrift)



Description of products

Package
Serial No hgg£ Desenption of goods Detatled description Quantit Weight
R Mardks Numcllmr No 1 (Comumon Customs Tartff) of products y inkg
an an:
numbers nature
Description des produits
Colis
: Numéro du tarif il . . . Y .
Numéro Désignation des marchandiscs Description détaillée . Poids
d’ordre Marques Nombre Sg::]‘::ifr: (tarif douanier commun) des produits Nombre en kg
et et
numéros nature
Beschreibung der Waren
Tackstucke
Nummer des : i
Laufende i Warenbezcichnung Genaue Beschreibung Gewicht
Nummer Zcidéen Anz;éhl Gc;gﬁ?::’ge" {Gemeinsamer Zolitarif) der Waren Anzah! in kg
un un,
«Nummern Art
Descrizione dei prodotti
Colli
Numero della . : . . .
Numero h Dcsignazione delle merci Descrizione dettagliata : Pcso
d’ordine Marche Quantitd mnfcf:rggg:nale (Taritfa doganale comune) dei prodotti Quantitd in kg
e ¢
numeri natura
Omschrijving van de produkten
Colli
Post van het Omschrijving van de gocderen Nauwkeurige :
Volg- : v Gewicht
emeenschappe- [ volgens het gemeenschappelijk omschrijving Aantal
pummer Mccr:cn Aaer‘\‘lt:l 1jk douanctarief douanctarief van de produkten inkg
nummers soort
Beskrivelse af produkterne
Kolli
Lebe- Pos. i den Varcbeskrivelse Noje beskrivelse Vaegt
nummer Marker Antal ‘gﬁl'lf:if (den faelles toldtanf) af produkterne Miengde ikg
og og
numre art




ANNEX II — ANNEXE Il — ANHANG Il — ALLEGATO Il — BIJLAGE Il — BILAG 1l

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)

CER IIIICA I CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BLSTIMMIE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI ARTICOLI FATTI A MANO (HANDICRAF1S)

CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)

CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of Pakistan
Le gouvernement du Pakistan
Die Regierung Pakistans

Il governo del Pakistan

De Regering van Pakistan
Pakistans regering

Ministry of Commerce

Export Promotion Bureau

certifies that the consignment described below includes only

certifie que I'envoi décrit ci-apres contient exclusiventent
bescheinigt, dafl die nachstchend bezeichnete Sendung ausschlieBlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits 4 la main par Partisanar rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthil,

degli articoli fatti a mano dall’artigianato 1urale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthindvarksprodukter fremstilict af landsbyhindvarkere,

that the products are of Pakistan manufacture,
que les produits sont de fabrication pakistanaise,
daf diese Waren in Pakistan hergestellt sind

che i prodotti sono di fabbricazione pachistana
dat deze produkten van Pakistaans fabrikaat zijn,
at produkterne er af pakistansk fabrikat,

and exported from Pakistan to the Member States of the European Communities.

et sont exportés du Pakistan a destination des Etats membres des Communautds curopéennes,

und aus Pakistan nach den Mitghedstaaten der Furopiischen Gemeinschaften ausgefiihr: werden.
e sono esportati dal Pakistan a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee.

en van Pakistan naar de Iid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udfores fra Pakistan il De europaishe Fallesskabers nicdlemsstater.



1.
1.
1.
1.
1.
1.
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Name and address of exporter in Pakistan
Nom ct adresse de Fevportatear au Pakisean
Name und Anschrife des Ausfubrers in Pakistan
Nowme ¢ indirizzo dull’esportuiore in Pakistan
Naam en adres vau de exporteur i Pakistan
Navn og adresse pd eksportoren i Pakistan

Name and address of importer in 2 Member State of the European Communities
Nom et adresse de 'importateur dans un Etat membre des Communautés européenncs

‘Name und Anschrift des Einftthrers in cinen Mitglied;taat der Europiischen Gemeinschaften

Nome ¢ indirizzo dell’imporiatore in uno Stato membro delle Comunita europee
Naam en adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen
Navn og adresse pa importoren i en af De europaiske Fallesskabers medlemsstuter

Port or airport of despatch

Port ou aéroport d’embarquenient
Verladehafen oder Verladeflughafen
Porto o aeroporto d’imbarco

Haven of luchthaven van inlading
Lastehavn eller -lufthavn

Ship
Bateau
Schiff
Nave
Schip
§kib

Bill of lading (date)
Connaissement (date)
Konnossement (Datum)
Polizza di carico {data)
Datum cognossement
Konnossement (dato)

Port or airport of destination

Port ou aéroport de destination
Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
Porto o aeroporto di destinazione

Haven of luchthaven van bestemming
Bestemmelseshavn eller -lufthavn

Member State of destination
Btat membre dc destination
Bestimmungsmitgliedstaat
Stato membro destinatario
Lid-Staat van bestemniing
Bestemmelsesmedlenisstat

Place and date of issuc

Lieu et date d'émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en darum van afgifte
Sted og dato for udstedelse



Sea! of issuing body

Cacher e Porgamsme ¢retenr

Stemnel Cer avssrelienden Behorde

Timbro deilorganismo emitrente

Stempe!l vou de met de afgifte belaste insrantie
Dea vdstedende myndigheds stempel

(Signature of officer resnonsible)

(Gigrarvre du resmonsad'e)

"y

(Firma del"incaricaro)

(Handtekening van de verantwoordelijke ambrenaar)

(Den ansvar'ige tieresremands underskrift)

Export Promotion Bureau



Description of products

Package
cCr .
. . Descuipuon of goods Deialled descripucn Weight
: :
Scrial No Marks Number hea\:d.ng {Common Customs Tariff) of products Quantity inkg
and and No
numbers aature
Description des produits
Colis
Numéro i ‘\“'“"ii)‘l;’ “i]u tarif Ddsignation des marchandises Descrption dirallle Nombre Poids
d’ordre Marques Nombre lon::m\r‘\ (rarit douanicr commun) dos produies ¢ en kg
[y et *
numéros nature
|
Beschreibung der Waren
Packstuche
Nurmmer ces . .
Laufende § Warenbezeichnung Genaue Beschreibuag Gewicht
Nummer Zcichen Anzahl GC;]LIP;\&;I‘;I'SXCH (Gemeinsamer Zolltan) der Waren Anzahl m kg
und und ~olita
Numimern An
Descrizione degli articoli
Colli
Numero (;\S‘;Beéo “L"{Ri‘c Designazione delle merdi Descrizione durtagitata Quanuitd Peso
d’ordine Marche Quantita = comﬁﬁc b (Tarntfa doganale comune, der prodotu : in kg
e e
numeri natura
Omschrijving van de produkten
Coll1
Post van het Omischrijving van de goederen Nauwkeurige N
Volg- l P Gewicht
K | gemeenschappe- | volgens her gemeenschappelnk omschrijving Aantal ;
humimer Mcerrbcn A“cr:fal hjk douanctariei douanctanef van de produkten in kg
nummers soort
Beskrivelse af produkterne
Kolls '
Lobe- Pols.;lll ien Vaicheskrivelse Noje beskrinvelse Mangde Vgt
nummer Marker Antal | tofdt;l\}if (den falles toldranf) af produkterne Rt ikg
0g og

numre art




ANNEX UI — ANNENL 11— ANHANG I — ALTFGATO Il — BIJLAGE III — BILAG 111

CERTIFICATE IN KEGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCIS (HANDICRAF1S)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV ARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of Thailand

Le gouvernement de la Thaildande
Dic Regierung Thailands

Il governo della Tailandia

De Regering van Thailand
Thailands regering

Ministry of - GOmizrce

Department ol Jorziz: rode
certifies that the consignment described below includes only

certifie que Penvoi déent ci-apres contient exclusivement
bescheinigt, dafs die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieflich
certifica cha la parata descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschresen zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits & la main par P'artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthalt,

dei prodotti fatti a mano dalPartigianato rurale,

produkten bevar welke ten plattelande met handenarbeid 1n de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthindverksprodukter fremstillet af landsbyhandvarkere,

that the products are of Thai manufacture,

que les produits sont de fabricarion thadandasse,
daf diesc Waren in Thailand hergestelle sind

che i prodotti sono di fabbricazione tailandese
dat deze produkten van Thailands fabrikaat zyn,
at produkterne er af thailandsk fabrikar,

and exported from Thailand to the Member States of the European Communities.

et sont exportes de la Thailande a destination des Etats mizmbres des Communautés europeenncs.
und aus Thailand nach den Mitghedstaaten der Europaischen Gememschaiten ausgetchrt werden.
€ sono esportati dalla Tailandia a destinazione degli Statt membri delle Comunita eusopes.

en van Thailand naar de Lid-Staten van de Lutopese GemeenscLappen worden geexporteerd.

og udfores fra Thaitand ol De curopaenke Iellesshabers mediemsstater.



. Name and address of exporeer in Thaitand
. Nom ¢t adresse de Pesporiateur ¢ Thailande
. Name und Anschrift des Ausfidirers in Thaland

Nome ¢ indirizzo deli'esportatore in Tailandia
Naam en adres van de exporteur in Thailand
Navn og adresse pa eksporteren i Thailand

Name and address of importer in a Member State of the European Communities

Nom ct adresse de 'importateur dans vn Etat membre des Communautés europcennes
Name und Anschrift des Einfiihrers in cinen Mitgliedstaat der Europaischen Gemeinschaften
Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunita europee

Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

Navn og adresse pd importoren i en af De europaziske Fazllesskabers medlemsstater

Port or airport of despatch
Port ou aéroport d’embarquement
Verladehafen oder Verladeflughafen

. Porto o acroporto d'imbarco

Haven of luchthaven van inlading

. Lastehavn eller -lufthiava

Ship
Bateau

. Schiff

Nave
Schip
Skib

Bill of lading (date)
Connaissement (date)
Konnossement (Datum)
Polizza di carico (data)
Datum cognossement
Konnossement (dato)

Port or airport of destination

Port ou aéroport de destination
Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
Porto o acroporto di destinazione

Haven of luchthaven van bestemming
Bestemmelseshavn eller -lufthavn

Member State of destination
Etat membre de destination
Bestimmungsmitgliedstaat
Stato membro destinatario
Lid-Staat van bestecmming
Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d*émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van argifee
Sted og dato for udstedelse



Sea! of issuing body

Cacher de 'organisme émeiicur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro del’ufficio emitrente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

(Signature of officer responsi%’e)

(Signarure du responsable)

(Unterschrift des Zeichnungsherechtigten)

(Firma dell’incaricato)

(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar)

(Den ansvarlige tjencstemands underskrnift)

Depariment of Foveisn Irade



Description of products

Package i
e bLioscripuion of goods Detaited duscnipuion e, Weight
S.rini Ne :\L’Zé«s Numé\-: Comiion Castors Foni of produds uanrity i kg
an an
numbers nature
Description des produits
Colis
Numéro N“‘:i;?,su_;anf Désigration des marckandiscs Description détaillée Noahre Foids
d'ordre Margues Nombre mm‘;“;‘n (carif douanict commun; Jus produits b en kg
et et t
numdros natute
Beschreibung der Waren
Packstiicke
Nunnner des . . :
L1ufende e Warenbezeichnung Genaue Beschreibung . Gewicht
Numimer Zcid‘\;.‘n Anz;‘lihl Gt;:)‘l“:::i?s‘m {Gemeinsamer Zolltarif) der Waten Anzahl in kg
uty un e
Nummern Art
Descrizione dci prodotti
Colli
Numero ] tﬁl‘;m‘&g i‘:l“;c Designazione delle merci Descrivione dettagliata Quantitd Peso
d’¢rdine Marche Quantitd cbmu: o (Taritfa Jogunale comune) dei produtti inkg
e [
numeri natura
Omschrijving van de produkten
Colli
Post van het Omschrijving van Jo goedere Nauwkeuripe H
Volg- » P mschrijving van Je goederen auwkeurige Gewidht
. 3 . gemeenschappe- |y glaens her gemeensehappehiyk omsche.ving Aantal b
Runmer Mc;rl}\cn A“:ntal Ijk dovanctariei douanctarief van de produkten in kg
nummers soort
Beskrivelse af produkterne
Kolli
Lobe- P“fs:elll:-!gen Varcheskrivelse Noje boskrivelse Miengde Vapt
fummer Mearker Antal toldtarif (den falles toldearif) af produkwane ¥ g
og oy
numre art




ANNEX IV — ANNEXE 1V — ANHANG IV — ALLEGATO IV — BIJLAGE 1V — BILAG IV

CERTITICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTITICAT CONCERNANT CFRTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCIIEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BLPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVAERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

No..........
Nr. .........

Nr. .........
Nr. .........

The Government of Indonesia
Le gouvernement d’Indonésie
Die Regierung Indoncesiens

11 governo dell’Indonesia

De Regering van Indonesié
Indonesiens regering

Ministry of Trade
Ministere du commerce
Ministerium fur Handel
Ministero del commercio
Ministerie van Handel
Handelsministeriet

certifics that the consignment described below includes only

certifie que l'envoi déenit ci-apres contient exclusivement

bescheinigt, dafl die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlielich

certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaare dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits a la main par Partisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetricben handgearbeitete Waren enthiile,

dei prodotti fatti a mano dall’artigianato rurale,

produkten bevat welke ten platiclande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthindvarksprodukter fremsnller af landsbyhindveerkere,

that the products are of Indonesian manufacture,
que les produits sont de fabrication indonésicnne,
dafl dicse Waren in Indonesien hergestellt sind

che i prodotti sono di fabbricazione indonesiana
dat deze produkien van Indoncsisch tfabrikaat zijn,
at produkterne cr af indoncsisk fabrikat,



and exported from Indonesia to the Member States of the European Communities.

et soat exporés de PIndonésie 3 destination des Ecats membres des Commaniutés earopéennes.

urd aus Indoncesien nach den Mitgliedstaaten der Furepiiischen Gemeinschaften ausgefither werden.
e seno esportad dall'Indoncsia a destinazione degli Stati membii delic Comunita curopee.

en van Indonesié naar de Lid-Stacen van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udiores fra Indonesien til De europaiske Facllesskabers medicmsstarer.

6.

Nanie and address of exporter in Indonesia

Nom et adresse de 'exportatcur en Indondsie
Name und Anschrift des Ausfiihrers in Indonesien
Nome ¢ indirizzo deil’esportatore in Indonesia
Naaim en adres van de exportateur in Indonesié
Navn og adresse p& eksportaren i Indoanesien

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

Noia et adresse de Pimportateur dans un Etat membre des Communautés européennes
Narmae und Anschrift des Einfithrers in einen Mitgliedstaat der Europdischen Gemeinschaften
Nome e indirizzo dell’importacore in uno Stato membro delle Comunitd europee

Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

Navn og adresse pd importoren i en af De europziske Failesskabers mediemsstater

Port or airport of despatch

Port ou aéroport d'embarqueinent
Verladehafen oder Veriadeflughafen
Pozio o aeroporto d'imbarco

Haven of luchchaven van inlading
Lasiehavn elier -lufthavn

Ship
Batcau
Schiff
Nave
Schi p
Skib

Bill of lading (date)
Connaissenient (date)
Konnossement {Datum)
Polizza di carcico {data)
Datum cognossement
Konnossement (dato)

Port or airport of destination

Port ou aéroport de destination
Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
Porio o aeroporto di destinazione

Haven of luchthaven van bestemming
Besteramelseshava eller -lufhthavn

Member State of destination
Etat membre de destination
Bestinimungsmitgliedstaat
Stato membro destinatario
Lid-Staat van bestemming
Bestemmelsesaedlemsstat



Place and date of issue

Lieu et date d'mission

O und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Pldats en datum van afgifte
Stdd og qGato for udscedelse

Seal of issuing body

Cachet de 'organisime énictreur

Stempel der ausstellenden Behsrde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instancie
Deu udstedende myndigheds stempel

(Signature of officcr respoasible)

(Signatuce du responsable)

(Uaterschrift des Zeichnungsberechtigten)

(Firma deil’incaricato)

{Hundwkening van de verantwoordelijke sinbienaar)

(Den ansvarlige tienescemands underskniit)




Description of products

Packoge ‘
Serial No . hfﬁ‘ln l Duscuiption of gonds Detarled description Quantit Weight
erial = Mm}:s 1\\11“5'“ No & (Common Customs Tariff) of products Y in kg
an an
numbers nature l
Description des produits
Colis
Numéro Nun(;(e)run ‘3:' rtanf Désignation des marchandises Description détaillée Nombre Poids
d’ordre Marques Nombre con{;:lucn (tanf douanter commun) des produuts en kg
et et !
numéros nature
Beschreibung der Waren
Packstiicke
Nummer des . . .
Laufende Warenbereichnung Genaue Beschireibung Gewicht
Nummer Zcic}(\len Anzgh] G%‘L‘ii:‘xzcn (Gemeinsamer Zolltarif) der Waren Anzahl in kg
un: un .
Nummern Art
Descrizione dei prodotti
Colli
Numero tﬁi‘}?;cjg T&}C Designazione delle merci Descrizionc dettagliata Quantitd Peso
d’ordine Mardhe Quantitd Lomuﬁc (Tanffa doganale comune) des prodotti uantitd in kg
¢ e
numeri natura
Omschrijving van de produkten
‘Colli
Post van hee Omschrijving van de goederen Nauwkeurige .
Volg- g B py o Gewicht
: gemeenschappe- | volgens het gemeensdhappelijk omschrijving Aantal !
numiner M(::Cn Aacr:‘ml liyk douanctaricf douanetarncf van de produkten inkg
nummers soort
Beskrivelse af produkterne
Kolli
Pos. i den .. .
Lobe- : Varebesknivelse Noje beskrivelse Vagt
nummer Meerker Antal (JI"ZI()::“ (den faxlles toldtanf) af produkterne Mengde ikg
og og :
numre art




ANNEX V — ANNEXE V —— ANHANGW — ALLEGATO V — BIJLAGE V — BILAG V

CERTITICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFTS PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUIFS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMITE HANDCLARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDL BEPAALDE MET HANDENA/BEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNS1H/ YDV ERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of the Philippincs
Le gouvernement des Philippines
Die Regicrung der Philippinen

Il governo delle Filippine

De Regering van de Filippynen
Philippinernes regering

Department of Commerce and Industry
National Cottage Industries Development Authority (NACIDA)

certifies that the consignment described below includes only

certifie que P'envoi décnit ci-apreés contient exclusivement
bescheinigt, daf§ dic nachstehend bezeichnete Sendung ausschlicflich
certifica che la partita descritta qui appresso conticne esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udclukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits 3 la main par I'artisanat rural,

in landlichen Handwerksbetricben handgearbeitete Waren enthilr,

dei prodotti fatti a mano dall’artigianato rurale,

produkten bevat welke ten platiclande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthandvarksprodukter fremstillet af landsbyhandvarkere, '

that the products are of Philippines manufacture,
que les produits sont de fabrication philippine,
dafl diese Waren in den Philippinen hergestellr sind
che i prodotti sono di fabbricazione filippina

dat deze produkten van Filippijns fabrikaat zijn,
at produktesne cr af philippinsk fabrikat,

and exported from the Philippines to the Meinber States of the European Communities.

et sont exportés des Philippines & destination des Lrats membres des Communautés européennes.

und von den Philippinen nach den Mitghedsiaaten der Europdischen Gemeinschaften ausgefiihrt werden.
e sono esportati dalle Jihppine a desunazione degli Stati membri delie Comunita europee.

en van de Filippijnen naar de Lid-Staten van de Furopese Gemeenschappen worden geéxporreerd.

og udfares fra Phulippinerne nil De cruoprishe Faellesskabers medlemsstater.



[

w W W W

Wi a W o aa nn

NN N [- - - N - N N

~

~3

GRS S

w

. Name and address of exporter in the Philippines

Nom et adresse de I'exportateur aux Philip pines

. Name und Anschrift des Ausfihrers in den Philippinen

Nome e indirizzo dell’esportatore nelle Filippine
Naam en adres van de exporteur n de Filippijnen

. Navn og adresse pa eksportoren pd Philippinerne

. Name and address of importer in a Member State of the Ertopean Communities

Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés curopéennes

. Nanie und Anschrift des Einfuhrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften

Nome e indirizzo dell’'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europec
Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Euiopese Gemeenschappen

. Navn og adresse pa importoren i en af De europaciske Fallesskabers medlemsstater

. Port or airport of despatch

Port ou aéroport d’embarquement

. Verladehafen oder Verladeflughafen

. Porto o aeroporto d’imbarco

Haven of luchthaven van inlading
Lastehavn eller -lufthavn

Ship

. Bateau

Schiff
Nave
Schip
Skib

Bill of lading (date)

. Connaissement (dare)
. Konnossement (Datum)

Polizza di carico (data)
Datum cognossement
Konnossement (dato)

. Port or airport of destination

Port ou aéroport de destination
Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
Porto o acroporto di destinazione

Haven of luchthaven van bestemming
Bestemmelseshavn eller -lufthavn

Member State of destination
Etat membre de destination
Bestimmungsmitgliedstaat
Stato membro destinatario
Lid-Staat van bestemming
Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse



Seal of issuing body
Cachct de Porganisme ¢metteur
Stempel der ausstellenden Behorde
imbro deil"ufficio emittente
'Stempel van de met de afgifte belaste instantie
iDen udstedende myndigheds stempcl

(Signature of officer responsible)

(Signature du responsable)

(Unterschrift des Zcichnungsberechtigten)

(Firma dell’incaricato)

(Handtekening van de verantwoordclijke ambtenaar)

(Den ansvarlige tienestemands underskrift)

National Cottage Industry Development Authority (NACIDA)



Description of products

Pachage
CCT
il . R Dosenipuon ot goods Detailed dosenption : Weight
ser.al No M.ncli\s I\'um};cr “‘iﬁ:“c {Comuion Customs Taniff) of products Quanuty in kg
an an *
numbers nature
Description des produits
Colis
— Numéro du tarif . . Y :
MNumdlro i Ddsignation des marchandises Description détaillée Poids
d’ordre Marques Nombre g(()'r‘rl:::.\tx: (tarif douanier commun) des produits Nombre en kg
et et :
numéros nature
Beschreibung der Waren
Packstiicke
Nummer des : i
Laufende i Warenbezeichnuug Genaue Beschreibung Gewicht
Nummer Zcu'récn Anzadl\l G%‘:ﬁll?:;zcn {Gememsamer Zolltarif) der Waren Auzahl in kg
un un N
Nummern Art
Descrizione dei prodotti
P
Colli
Numero i ri\r‘:‘t?;eég dlcr?ﬁe Dt:&fgnﬂ?ionc delle merci Descrizione dettagliata Quanutd Peso
d’ordine Marche Quantitd : comur%e {Tanfta doganale comunc) de1r prodotti uant inkg
e e
numeri natura
Omschrijving van de produkten
Colli
Post van het Omoschrijving van de goederen Nauwkeurige .
Volg- [ g cung Gewicht
gemceenschappe- | volgens het gemeenschappelitk omsclirijving Aantal P
nummer Mccr:cn Aacx;ral liyk douanetarict douanetaricf van de'produkien inkg
nummers soort
Beskrivelse af produkterne
Kolli
Pos. 1 den . . .
Lobe- Varcebeskrivelse Naje beskrivelse ) Vagt
nummer Mazcker Antal nfifjlrl:rsii (den fzlles toldianf) af produkterne Mangde ikg
og og
numre art




ANNEX VI — ANNEXE VI — ANHANG VI — ALLEGATO VI — BIJLAGE VI — BILAG VI

CERTIFICATLE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERIINICAT CONCLRNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHLINIGUNG UR L1 STIMM 1L HANDGEARBEITTIL WARLN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREIFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of Iran
Le gouvernement de I'lran
Bie Regierung lrans

I governo dell’Iran

De Regering van Iran
Irans regering

Ministry of Economy

Ministére de Fécononie
Ministerium fiir Wirtschaft
"Ministero dell’economnia

Ministerie van Economische Zaken
@konomininisterict

The Institute of Standards and Industrial Rescarch in Iran (ISIRT)

certifies that the consignment described below ncludes only

certifiec que I'envoi decrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, dafs dic nachstchend bezerchnete Sendung ausschlicflich
certifica che la parnta descritta qui appiesso conuiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending ustshuitend

attesterer, at den nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits fuits 4 la main par larnsanat rural,

in lindlichen Handw crksbetticben handgcarbertete Waren enthalt,

dei prodott fatti a mane dall’artigianato rurale,

produkten bevat welke ten platiclande met handenarberd 1n de hwisindustrie zijn verkregen,
kunsthindvarksprodukter fremstillet af landsbyhdndvarkere,

that the products are of Iranian miznufacture,
que les produus sout de fabrication iranienne,
daf} diese Waren im Iran hergescellt sind

clic i prodotti sono di {alibricazione iraniana

dat deze produkten van lraans fabrikaat zin,
at produkterne er af iransk fabrikat,



and c\p\)l'tt‘d from Iran to the Member States of the F.l.rop‘c.m Commuanities.

¢t sont exportes de PIran & desunation des Etats membres des Communautés européennes.

und aus Jem Iran nach den Mugledstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefithre werden.
¢ sono esportati dall'Tran a destinazione degh Stati membri delle Comunita europec.

en van Iran naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

(Jdfzes fra Iran ul De emopaske Feelieschabers medlemsstater,

(SN

. Name and address of exporter in Iran

_ Nom et adresse de Pexportateur en Iran

- Nome und Anschrife des Ausfithrers im Iran
. Nome e indirizzo dell'esportatore in Iran
Naam en adres van de exporteur in Iran

. Navn og adresse pd eksportoren i Iran

[ S P (Y

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities.

Nom et adresse de Uimportatcur dans un Eiat membre des Coinmunautés européennes

. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunita europee

. Naam cn adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

. Navn og adresse pa iinportoren i en af Dc europeiske Fallesskabers medlemsstater

[ ST T (S ] !\3 (a8

. Port or airport of despatch

. Port ou aéroport d’embarquement

. Verladchafen oder Verladeflughafen
Porto o acroporto d’imbarco

Haven of luchthaven van inlading
Lastehavn cller -lufthavn

(S RS V)

w W

4. Ship
4. Bateau
4. Schiff
4. Nave
4. Schip
4. Skib

Bill of lading (date}
Connaissement (date)

. Konnossement (Datum)
Polizza di carico (data)
Dartum cognossement
Konnossement (dato)

W b L

. Port or airport of destination

. Port ou aéroport de destination

. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
Porto o acroporto di destinazione

Haven of luchthaven van bestemming
Bestemmelseshavn eller -lufthava

N -

Member State of destination
. Etat membre de destination
Bestimmungsmitgliedstaat

. Stato membro destinatario

. Lid-Staat van toestemming
Bestemmelsesmedlemsstat



Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di cmissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Scal of issuing body

Cachet de Porganisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de mer afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

The Institute of Standards and Industrial Research in Iran (ISIRI)

(Signature of officer responsible)

(Signature du responsable)

(Firma dell’incaricato)

(Handtckening van de verantwoordelijke ambtenaar)

(Den ansvarlige ticnestemands underskrift)



Description of products

Package "
oy Deserintion of A - - Weisht
i ot escription of goods Detailed description ~ Weight
Serial No Marks Number l“al:.l(:"g (Common Customs Tarnitf) of products Quanuty ~.in kg -
and and o
numbers nature
Description des produits
Colis
. Nomdé.o du tarif . § . e .
Nuiaéto . . Désignation des marchandises Liescription détaillée o Poids
Todre Marques | Nombre :1\‘;:“‘1'::3 Jtarif douanier cominun, des produits Nombre en kg
el et
nuinc;os natare | '
Beschreibung der Waren
' [ L |
" : Fackstiicke , |l
; ! Nununer des " . . .
i aniende | e X Warenbezeichnung Genaue Beschreibung Gewiche
Nummer Zeichen Anzall) (’eén‘l'l'{sqtgltn | (Gememsamer Zolltarif, er Waren Anzahl in kg
und und olltauts !
Nummern At '
Descrizione dei prodotti
) [
Lol I I .
Niuiwero deila . L " |
Inero B . K I Sy : Designazione delle sacra Descrizione dettagiiata g Peso
e Mardie Quaniied "'"‘fl dsgandic (Tanff. Jdoganale comuie, dei prodotui Quantitd in kg
¢ P cotmune
namer natura s | ‘
|
Omschrijving van de produkten
Collt
. Pust van het Qumschryving van de goedeten Nauwkeurige wicht
..V,“,l.'”:.,. Merker Anntal getacenschappe- | - volgens ner gemeenschappehik .. ,omschryving - . Auntal Gi;“l:g
L ¢ o ! ':,““ mk douaneiariei douvanetarief van de produkeen
namimne:rs sout i
Beskrivelse af produkterne
Kolli
Pos. : g . X
Libe- S0 Varebeskrivelse Noje beskrivelse Vagt
aummer Maerker Antal ‘:f‘.'l';:;f {den falles toldracif; af produketecne Mengde ikg
og og e

numre art




ANNEX VII — ANNEXE VIl — ANHANG VIl — ALLEGATO VIl — BIJLAGE VIl — BILAG ViI

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)

CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of Sri Lanka
Le gouvernement du Sri Lanka
Die Regierung von Sri Lanka
I governo dello Sri Lanka

De Regering van Sri Lanka
Regeringen i Sri Lanka

Ministry of Industries and Scientific Affairs
The Department of Small Industries of Sri Lanka

certifies that the consignment described below includes only

certific que 'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement
bescheinigt, daff die nachstehend bezcichuete Sendung ausschlieflich
certifica che la partita descritta qui appresso contience esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits A la mai par Partisanat rvial,

in lindlichen Handwerksbetricben handgearbeitete Waren enthlt,

dei prodotti fatti a mano dall’artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthindvarksprodukter fremstillet af landsbyhindvarkere,

that the products are manufactured in Sri Lanka,
que les produits sont fabriqués au Sri Lanka,

daf diese Waren in Sri Lanka hergestellt sind,
che i prodotti sono fabbricati nello Sri Lanka,
dat deze produkten in Sri Lanka vervaardigd zijn,
at produkterne er fabrikeret i Sri Lanka,

and exported from Sri Lanka to the Member States of the European Communities.

et sont exportés de Sri Lanka & destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Sri Lanka nach den Mitgliedstaaten der Europiiischen Gemeinschaften ausgefithrt werden-
e sono csportati dallo Sri Lanka a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee.

en van Sri Lanka naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.
og udfores fra Sri Lanka til De europziske Fzllesskabers medlemsstater.



1. Name and address of exporter in Sri Lanka

1. Nom et adresse de 'exportateur au Sri Lanka

1. Name und Anschrift des Ausfithrers in Sri Lanka
1. Nome ¢ indirizzo dell’esportatore nello Sri Lanka
1. Naam en adres van de exporteur in Sri Lanka

1. Navn og adresse pa eksporteren i Sri Lanka

. Nume and address of importer in a Member State of the European Communities

. Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes
Namne und Anschrift des Einfuhrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
Nome e indinzzo dell’importatore in uno Stato membro delle Comunita europee

. Naam cn adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

. Navn og adresse pa importeren i en af De europziske Fallesskabers medlemsstater

M2 CV N TSI o T

[

3. Port or airport of despatch

¥ Port ou acroport d’embarquement

. Verladehafen oder Verladeflughafen
. 'orto o aeroporto d'imbarco

. Haven of luchthaven van inlading

. Lastehavn eller -lufthavn

[V,

[o%}

. Ship

. Bateau
Schiff
Nave

. Schip

. Skib

R o

-

. Bill of lading (dare)

. Connaisscment (date)

. Konnosscment (Datum)
Pohizzd di carico (data)

. Datum cognossement
Konnossement {dato)

T R R Y

N

. Port o- airport of destination

Port ou aéroport de destination

. Besummungshafen oder Bestimmungsflughafen
. Porto o acroporto di destinazione

. Haven of luchthaven van hestemming

. Bestemmiclseshavn eller -lufthavn

EEN

NN o

~d

Member State of destination
Etat membre de desunation
. Bosummirgsmitgliedstaat
. Stato membro destinatario
Lid-Staat van bestemming
. Bestainmelsesmedlemsstat

NS

~3

Place and date of issue

Licu et date d'énission

Ort und D aitum der Ausstetlung
Lungo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifte
sted og dato for udstedelse



Seal of issuing body

Cachet de Porganisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behdrde

Timbro dellufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

(Signature of officer responsible)

(Sig du responsable)

(Unterschrift des Zeschnungsberechtigten)

(Firma dell'incaricato)

(Handtckening van de verantwoordelijke ambtenaar)

(Den ansvarlige tienénemandn underskrift)

The Department of Small Industries of Sri Lanka



Description of products

Package "
oy Deserintion of A - - Weisht
i ot escription of goods Detailed description ~ Weight
Serial No Marks Number l“al:.l(:"g (Common Customs Tarnitf) of products Quanuty ~.in kg -
and and o
numbers nature
Description des produits
Colis
. Nomdé.o du tarif . § . e .
Nuiaéto . . Désignation des marchandises Liescription détaillée o Poids
Todre Marques | Nombre :1\‘;:“‘1'::3 Jtarif douanier cominun, des produits Nombre en kg
el et
nuinc;os natare | '
Beschreibung der Waren
' [ L |
" : Fackstiicke , |l
; ! Nununer des " . . .
i aniende | e X Warenbezeichnung Genaue Beschreibung Gewiche
Nummer Zeichen Anzall) (’eén‘l'l'{sqtgltn | (Gememsamer Zolltarif, er Waren Anzahl in kg
und und olltauts !
Nummern At '
Descrizione dei prodotti
) [
Lol I I .
Niuiwero deila . L " |
Inero B . K I Sy : Designazione delle sacra Descrizione dettagiiata g Peso
e Mardie Quaniied "'"‘fl dsgandic (Tanff. Jdoganale comuie, dei prodotui Quantitd in kg
¢ P cotmune
namer natura s | ‘
|
Omschrijving van de produkten
Collt
. Pust van het Qumschryving van de goedeten Nauwkeurige wicht
..V,“,l.'”:.,. Merker Anntal getacenschappe- | - volgens ner gemeenschappehik .. ,omschryving - . Auntal Gi;“l:g
L ¢ o ! ':,““ mk douaneiariei douvanetarief van de produkeen
namimne:rs sout i
Beskrivelse af produkterne
Kolli
Pos. : g . X
Libe- S0 Varebeskrivelse Noje beskrivelse Vagt
aummer Maerker Antal ‘:f‘.'l';:;f {den falles toldracif; af produketecne Mengde ikg
og og e

numre art




ANNEX VIII — ANNI XE VIII — ANHANG VI — ALLEGATO VIII —— BIJLAGFE VIl — BILAG VIII

CERTRICADO CONCERNIFNTE A CIFRTOS PRODUCTOS HECHOS A MANO (HANDICRATTS)
CLRUMICATE N RUGAKD TO CERTSIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRATTS)
CLRTHICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS F U TS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BLSCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBFITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MLT HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDROQRENDE VISSE KUNSTHANDVARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

El Gobierno del Uruguay

The Government of Uruguay
Le gouvernement de I'Uruguay
Die Regierung Uruguays

1l governo dell’Uruguay

De Regering van Uruguay
Uruguays regering

Ministerio de Industria y Comercio
Ministry of Trade aud Industry
Ministere de Pindustrie et du commerce
Ministerium fiir Industrie und Handel
Ministero dell’industria e del commercio
Ministerie van Industric en Hanael
Ministetiet for handel og industn

Direction General de Comercio Exterior

certifica que ¢l envio descrito a continuacion contiene exclusivamente
certifies that the consignment described below includes only

certific yue I'envoi décerit ci-apres contient exclusivement

bescheiniyt, dafl die nachsiehend bezewchnete Sendung ausschlielich

certifica che la parita descritta qui appresso contiene esclusivamente

verklaart dat de hieina omschreven zending uinsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

productos hechos a mano por la artesania rural

handicraft products (handicrafts) of the cottuge industry,

des produits faits & la main par I'arusanat rural,

in lindlichen Handwerksbaurieben handgeatbeitete Waren enthilt

dei prodotti fatti u 1ano dall’artigianato rurale,

produkten bevar welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustric 2ijn verkregen
kunsthindveaerksprodukier fremsuller af landshyhandvasrkere



que los productos son de fabrication uruguaya,

that the products are of Uruguayan manufactare,
que les produits sont de fabrication uruguaycnae,
daf diese Waren in Urugray hergesidilt sind

che i prodotti sono Jdi fahbricazione vruguaiana

dat deve produbten van Ursguavaans fabrikaae zijn,
at produkterne er af vruguaysk fabrikae,

vy son exportados del Uruguay con destine a los Fstados miembros de las Coraunidades Europeas.
aud exported from Uruguay to the Member Stawes of the Furopean Comimunitics,

et sont exporeés de I'Uruguay a destinativa des Erats meinbres des Communauned europdennces.

und aus Uruguay nach den Mirgliedstuaten der Europiiischen Gemeinschaften ausgefihrt werden.
¢ sono esportati dall’Uruguay a destinazione degli Stati membri delle Comunita curopee.

en van Uruguay naar de Lid-Staten van de Earapese Gemeenschappen worden geésporteerd.

og udfores fra Uruguay til De europaishe Frilesskabers medlemsatater.

i, Nombre y direccion del exportador en Uraguay

1. Name and address of exporter in Uruguay

1. Nom et adresse de Pexportatear ea Urneitay

1. Name und Anschrift des Ausfishrers in Ureuay

1. Nome ¢ indirizzo deliesportatore ia Uruga;

1. Naam en adies van de exporteur i Uragua

1. Navn og adresse pa cksportoren i Uraguay

2. Nombre y direccion del importador en un Estado miembro de las Comunidades Europeas
2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

2. Noin et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

2. Name und Anschrift des Einfiihrers in cinen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften

Noine ¢ jpdirizzo dell'importatore in uno Stato membro detle Comunita curopee
. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staar van de Europese Gemeenschappen
Navn og adresse pd importeren i en af De europriske Facllesskabers medlemsseacer

N NN

.

3. Puerio o acropuerto de embarque
3. Post or airport of despatch

3. Port ou aroport d’embarquement
3. Verladehafen oder Verladeflughafen
3. Porto o acroporto d’imbarco

3. Haven of luchthaven van inlading
3. Lastehavn eller -lufthavn

4. Barco
4. Ship
4. Dateau
4. Schiff
4, Nave
4. Schip
4. Skib

5. Conocimiento de embarque (fecha)
$. Bill of lading (date)

. Connaissement (date)

. Konnossement (Datum)

. Polizza di carico (data)

. Datum cognossement

. Konnossement (dato)

w W

W W W



6. Pucity v actapuvrto de destino

6. Pou or girport of dessiuation

6. Fort on adropaat de desimation

6. Beatinmungshaton vider Bestimmiuugstiughatn
6. Porta v awaptata sl dosanazione

6o Frwven of ladiiven vin bosienaning

« Bestemmelweshavn elier <lufthavi

N

7. Estado miembro de destino
7. Member State of destinarion
. Eras membre do destination
. Bestimmungsmitgliedstaac

. Stato membro destinarario
7. Lid-Staat van Lestemining

. Bestemmelsestacdleinsstat

NN

~

Lugar y fecha de emision

Place and date of issue

Licu et date d’dunission

Ort und Datum der Aussicliung
Luogo ¢ data di endissicone
Plaats cn datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Sello del orgauismo ewsisur

Seal of ivsaing body

Cachet du Porganisine (metteur

Stempel der ausstelicnden Dehirde

Timbro dell’ufiicio emitrente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Dicection General de Comercio Exterior

(Firma dcl responsable)

(Signature of officer responsible)

(Signature du responsable)

(Untaischrift des Zeichnungsberechtigieni

(Finma dell’incaricato)

S PP casasesanensinaiirasae

(Handiekening van de verantwoordel;ke ambtonaar,

(Den ansvaslige tjenestemands unduiskrify,



Descripcion del producto

Paquetes

Numeto de la

Descripaion de las

No de¢ Tanfa : Descriperon detallada Peco
ydes ¢ - ! mercy fenoy : Cantidad .
Miden .\x.\\rfag ¢ m.‘mud .adé"lx‘;cur:m {ranfa aduanoraia comun) de tos productus en kg
numeros naturaleza
Description of products
Package
ccT - o
. Description ot goods Detailed description . Werght
Serial No Marks Number he?qdmg (Common Customs Tariff) of products Quantity in kg
and and °
numbers nature
Description des produits
Colis
Numéro Nun&gro d]‘l:‘mf Désignation des marchandises Description détaillée Nombre Poids
d’ordre Marques Nombre uan (tanf douanter commun) des produits en kg
ot ot commun
numéros nature
Beschreibung der Waren
Packsticke
-
Numnier des .
Laufende N o Warenbezerchnung Genaue Beschreibung Gewicht
Nummer Zetchen Anzahl Gc;“,i““'f“‘" (Gemeinsamer Zolltarif) der Waren Anzahl in kg
und und ontanis
Nummern Art
¢ Descrizione dei prodotti
Colli
Numero ‘:luf?;e(;g d;“ﬁ Designazione delle merer Descrizione dewaghata Quantita Peso
d'ordine Marche Quantitd . c‘omu%‘c N (Tarifta doganale comune) de1 prodotu * in kg
e e
numeri natura
Omschrijving van de produkten
Colli
Volg- Post van het Omschnjving van de gocderen Nauw heurige i
nurgrﬁcr Merken Aantal gemeensihappe- | volgens her gemeenschappelijk omschmwnbg Aantal Gicn\\ﬁd.r
en en lijk douanetarief donanctarief van de produkten &
nummers soort
Beskrivelse af produkterne
Kolh
Lobe- P”fsrlll den Varcheshrinelse Noje beshnivelse Vagt
xiies ‘ y s :
nummer Mf)f}cr \(r)\}val loldt::nf (den faclles toldtant, af produkterne Mangde ikg
o &

numre ar




ANNEX IX — ANNFXFE IX — ANHANG IX — ALLEGATO IX — BIJLAGE IX — BRIl AG IX

CERTITICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFE PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI ARTICOLI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of Bangladesh
Le gouvernement du Bangla Desh
Die Regierung von Bangladesch
Il governo del Bangladesh

De Regering van Bangla Desh
Regeringen i Bangla Desh

Export Promotion Burcau

certifies that the consignment described below includes only

certifie que l'envoi décrit ci-apres contient exclusivement
bescheinigt, daf die nachstehend bezeichnete Sendung ausschliefflich
certifica che la paruta descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits a la main par 'artisanat rural,

in landlichen Hlandwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthilt,

degli articoli fatti a mano dall’artigianato rurale,

produkten bevar welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustric zijn verkregen,
kunsthandvarksprodukeer fremstillet af landsbybhindveerkere,

that the products are of Bangladesh manufacture,
que les produits sont fabriqués au Bangla Desh,

dafl diese Waren in Bangladesch hergestellt sind

che i prodotti sono fabbricati nel Bangladesh

dat deze produkten in Bangla Desh gefabriceerd zijn,
at produkterne er fabrikeret i Bangla Desh,

and exported fron: Bangladesh to the Member States of the Furopean Communities.

et sont exportés du Bangla Desh a destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Bangladesch nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemcinschaften ausgefithet werden,
¢ sono esportati dal Bangladesh a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee.

en van Bangla Desh naar de Lid-Sraten van de Europe~e Gemeenschappen worden geéxporteerd,

og udfores {ra Bangla Desh til De europreiske Frellesskabers niedlemssiater,
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. Name and address of exporter in Bangladesh
. Nom et adresse de I'exportateur au Bangla Desh

Name und Anschrift des Ausfuhrers in Bangladesch

. Nome ¢ mdinzzo deitesportatore nel Bangladesh
. Naam en adres van de exporrenn m Bangla Desh
. Navn og adresse pa cksportoren i Bangla Desh

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

Nom ct adresse de Pimportateur dans un Etat membre des Communautés européennes
Name und Anschnift des Einfihrers in emen Mitgliedstaat der Europlischen Gemeinschaften
Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunia europee

Naam cn adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

. Navn og adresse pd importeren i en af De europaiske Fellesskabers medlemsstater

. Port or airport of despatch

. Port on aéroport d’embarquement

. Verladehafen oder Verladeflughafen
. Porto o aeroporto d’imbarco

. Haven of luchthaven van inlading

Lastehavn eller -lufthavn

. Ship

Bateau

. Schiff
. Nave
. Schip

Skib

. Bill of lading (date)

. Connaissement (date)

. Konnossement (Datum)
. Polizza di carico (data)
. Datum cognosscment

. Konnossement (dato)

. Port or airport of destination

. Port ou aéropott de destination

. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
. Porto o aeroporto di destinazione

. Haven of luchrhaven van bestemming

. Bestemmelseshava eller -lufthavn

. Member Statc of destination

Etat membre de destination

. Bestimmungsmitgliedstaar

Stato membro destinatario

. Lid-Staat van bestemming
. Bestemmelsesmediemsstat

Place and date of issue

[ieu ct date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
T uogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse



Seal of issuing body

Cachet de P'organisme émerteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell'orguvieno emitteate

Stempel van de met de atgifee belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

(Signature of officer responsible)

(Signature du responsab]c).

(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)

(Firma dell'incaricato)

(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar)

(Den ansvarlige tjenestemands underskrift)

Export Promotion Bureau



Description of producis

Package

nurare art

cCT X . . .
al N - ‘I)uulpn‘on o\,xo.uds ) Detuldd dc;.cnpnon R Weinlit
Serial No Marks Numinr h‘x‘\‘,j(‘)“g {Comunon Custonss Tanti) of produsts Quanuity in kg
and and
numbers nature
Description des produits
Colis ,

. Numéro Jdu tit N , . .
Numéro dovani e Desmaton dos mardhindises Doscription ddtaillée Nombre Poids
d'ordre Marques Nombre “ n‘tnu‘n i (oaf dovanier conunn) des produnts : en kg

et et :
numéros nature I
Beschreibi .y der Waren
Packstudhe
Laufende ) a%?‘::cr”d]‘f Warenbcsuihinung Genaue Beschrabung Anzahl Gewcht
Nummer Zeichen Anzahl Zoilta}:fsk ! (Ge nemsatuer Zolluari) der Waren  ° nea inkg
und und
Nummncrn Atrt
"~
Descrizione dei prodotti
Colli
N Numero della Yesi delle mere i2i
umero . taritfa goeanale Desicnazione delle mera Descrizione dettagliata Quantitd ?cso
d’ordine Mardhe Quantitd : c;)n;u:;: : (Tanrta doganale comune; der prodotty in kg
¢ ¢ '
numeri natura
Omschrijving van de produkten
Colli
Volg- Post van het Omschrijving van de goederen Nauwkeurige Gewiche
numngicr Merken Aantal gemeensihapre- voigens het geraeerschappeink omschriping Aantal n L“
en ‘en lyk douancraner Jdouanceanef van de produkien 5
numniers soort
Beskrivelse af produkterne
Kolls
s .

Lobe- lo{sﬂnl f]‘n Vareheshrivelse Noje bashrivelse Menede Vgt
nummer Mather Antal (O;dl::lf {(den fielies toldiant) af produkterne Mxngae ikg

og o '




ANNEX X —- ANNEXE X — ANHANG X — ALLEGATO X — BIJLAGE X — BILAG X

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BLTREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDROKENDE VISSE KUNSTHANDV/AERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of Laos
Le gouvernement du Laos
Die Regierung von Laos
Il goveino del Laos

De Regering van Laos
Regeringen i Laos

Service national de I'artisanat et de 'industrie

certifies that the consignment described below includes only

certifie que l'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, dafl die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlielich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits & la main par Partisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthilt,

dei prodotti fatti 2 mano dall’artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthiandvarksprodukter fremstiller af landsbyh&ndvaerkere,

that the products are of Laotian manufacture,
que les produits sont de fabrication laotienne,
daf diese Waren in Laos hergestellt sird,

che i prodotti sono fabbricati nel Laos,

dat deze produkten in Laos vervaardigd zijn,
at produkterne er af laotisk fabrikat,



and exported from Laos to the Member States of the European Communities.

et sont exportés du Laos 4 destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Laos nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaft ausgefithrt werden.
e sono esportati dal Laos a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee.

en van Laos naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.
og udferes fra Laos til De europaiske Fellesskabers medlemsstater.

. Name and address of exporter in Laos

. Nom et adresse de I’exportateur au Laos

. Nanme und Anschrift des Ausfiihrers in Laos
. Nom e indirizzo deil’esportatore nel Laos

. Naam cn adres van de exporteur in Laos

. Nava og adresse pa eksportoren i Laos

— = ek e et ped

. Name and address of importer in a Membe: State of the European Comraunities

. Nom et adresse de I'imporrateur dans un Etac membre des Coramunautés curopéennes

. Name und Anschrift des Einfiihrers in ¢inen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
. Nome e indirizzo deimporratore in uno Stato membro delle Comunitd europee

. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

. Navn og adresse pa importeren i en af De europziske Faellesskabers medlemsstater

NN

. Port or airport of despatch

. Port ou aéroport d’embarquement

. Verladehafen oder Verladeflughafen
. Porto o aeroporto d'imbarco

. Haven of luchthaven van inlading

. Lastechavn eller -lufthavn

Cr W W W W

4. Ship

4, Bateau

4. Schiff

4. Nave

4. Schip

4. Skib

5. Bill of lading (date)

5. Connaissement (date)
5. Konnossement (Datum)
5. Polizza di carico (data)
5. Datum cognossement
5. Konnossement (dato)

Port or airport of destination

. Port ou aéroport de destination

. Bestimmyngshafen oder Bestimmungsflughafen
. Porto o aeroporto di destinazione

Haven of luchthaven van bestemming

. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

TN

. Member State of destination
. Etat membre de destination
. Bestimmungsmitgliedstaat

. Stato membro destinatario

. Lid-Staat van bestemming

. Bestemmelsesmedlemsstat

NN N NN



Place and date of issue

Lieu et Jdate d’émission

Ort und Datm der Ausstellung
Lucgo ¢ data di einissione
Flaats en datum van afgifte
Sted og dato for udsiedeise

Seal of issuing bocy

Cachet de l'organisine émettzar

Stempel der aussteilenden Behodrde

Timbro dell’ufficio ¢mittente

Sterapel van de met de afgirte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stesiipel

" (signature of officer responsible)

Signature du responsablel

" (Unterschrife des Zeichnungsberechtigren)

7 (Pima delfincaricaro)

{Handtckening van de verantwoordelijke ambtensar)

”m“(.l;e'r;nlnsvulin tjenestemands underskrift)

Service national de V'artisanat et de P'industrie



Description of products

Package

T i i
- N De.cription of guods Dctatled description Weight
Sertal No I.hrci‘(s I Num(li)e: lu:;:‘j‘;ng (Common Customs '[ariff) of products Quantty in kg
an an
numbers nature
Description des produits
Colis i
Numero du tarif . . . p s .
Numéro N Désignation des marchandises Description détailiée . Poids
Jordre Marques Nombre fg::ﬂ:i:; (tarif douanier commun) des produits Nombre en'kg
et et
numéros ndture
eschreibung der Waren
Beschreibung der W
- ]
Fackstuche
Nunimer des . e !
Laufende Warenbe.cichnung Genaue Beschreibung Gewcht
Nummer chd:icn Anz;hl Gcg‘:ﬁ?::?:cn (Gememsamer Zolltanf) der Waren Anzahl in kg
ufi un
Numincin Art
Descrizione dei prodotti
Colli
Nuinero . ‘:jluf;r;c‘;g d:‘{]:;c Designazione delle merci Descrizione dettagliata Quantita Peso
d’ordiue Marche Quantita : Cm“ﬁe (Tanffa doganale comune) det prodotti in kg
e e
numeri natura
Omschrijving van de produkten
Colli
Pust van het Omschrijving van de goederen Nauwkeurige :
Volg- f‘ ) Py Gewicht
emeenschappe- | volgens het gemeenschappelifk omschriving Aantal )
nummer Me;:'“ : A:‘e':‘”l lsl)k douaneratief douanctarief van de produkten in kg
nummers soort
Beskrivelse af produkterie
Kolli
Pos. i den ; .
Lebe- ) Varebeskivelse Noje beskrivelse N Vet
nummer Maerker Antal N oflfi!rlae:if (den feelles toldranif) af produkeerne Maengde ikg
og of
numre art




que los productos 8SOn  fabricados en El Ecuador
that the products are made in Ecuador
que les produits sont fabriqués sn Equateur

dass diese Waren in Ecuador hergestellt sind

che i prodotti sono fabbricati in Equatore .

dat deze produkten in Ecuador gefabriceerd zijn

at produkterne er fabrikeret i Ecuador

y son exportados del Ecuador con destine a los Estgg;zn?gzzzstgiogizs

and exported from Ecuador to the Member States of the European Commun151es

et sont exportés de 1l'Equateur 4 destination des Etats membres’des Communautés
européennes

und aus Ecuador nach den Mitgliedstaaten der Europaischen Gemeinschaften

ausgefuhrt werden
a destinazione degli Stati membri delle
Communitd europee
en van Ecuador naar de Lid-Staten van de Europese.Gsmeenschappen worden
geexporteerd
og udfdres fra Ecuador til De europaeiske Faellesskabers medlemsstater

e sono esportati dall'Equatore

« Nombre y direccion del exportador en Eouador
- Name and address of caporter in.- Bouador

.o Noms et adresse de Fesportateur en B ateur

< Name und Anschrift des Aunsfithrers in cuador
- Nome ¢ indivizzo deil'esportatore in Eq’uatoré

< Naam en adies van de exporieur in Ecuador
- Naviog adresse pa eksportoren i Ecuadoy

- Nombre y dircecion del importador en un Fstado micmbro de I Comunidades Furopeas

- Name and address of jiaporrer in a Member State of the Luropean Communities

- Nom et adresse de Fimportatcor dans un Etat membre des Communantes curopeennes

- Name ond Anschrift des Finfilirers in einen Miteliedstaat der Furopiischen Gemeinschafien
- Nome ¢ dirizzo defl'importatore in uno Stato menbro deile Comunita curopee

- Naam en adres van de importenr in cen Lid-Staar van de Furopese Gemeensehappen

- Nave og adresse pa importoren i en af e curopeiske Faellesskabers medlemsseaier

A A 2 I O I RV MY
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- Puerto o acropucerto de embarque

- Port orairport of desfich

- Tort ou acropore d'embarquenent

. Verhdehafen oder Verladeflughafen
. Porto v acioporto d'imbarco

. Haven of luchthaven van intading

- Lastehavn eller -lufthavn

4. Barco

4. Ship

4, Pateau

4, Schiff

4. Nave

4. Schip

4. Skib

5. Conacimiento de embarque (fecha)
$o Bill of Liding: (date)

S Connaisement (date)
5. Konnossement (Marm)
So Polivaa di carive (daa)
S, Datum copnossement
S, Konnossement (dawn)



ANNEXXT - ANNEXE XL -~ ANGANG XL — ALLEGATO X — BIJLAGE XTI — BILAG XTI

CERTRICADO CONCERNIINTT A CIFRTOS PRODUCTOS HECHOS A MANO (HANDICRATTS)
CERGTHICVIT N RTCARD TO CLETAN [IANDICRAET PRODUCTS (HANDICRAITS
CYRTTTICNT CONCIRNAN T CERTAINS URODUITS FAITS A TA MAIN 1ANDICRAFTS)
BELSCHEFINIGUNG FUR BESTIMMIE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO REFATIVO A TALUNI PRODOTYI FATTI A MANQ (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETRYFFENDE BFPAALDE MLT HANDENARBEID VERKRFGEN PRODUKTEN (HANDICRATTS)
CERTHIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

Ne .......

Fl Gobierno del Bouador

The Govermnent of Bcuador

Le pouvernement de U Baquat eur
Dic Regierung, IBouadors

I governo del' Bquatore

e Reyering van Beuador
Bcuadors Regering

Ministerio de Industriag,  oomercio e Integracion

certifica que ¢l envio descrito a continuacion contiene exclusivamente
certifies that the comsignment deseribed below indudes ouly

certific que Penvoi deerit ci-apres contient exclusivement

bescheinipt, dai die machsiehend bezeichnete Sendung aussehlieRlich

certifica che La partita desaritta qui appresso contiene esclusivamente

verkliart dat de hicia omschreven zending, witsloitend

attesterer, at nedenfor beskrevine forsendelse udelul kende indcholder

productas hiechos o mano por Ly artesania rural

handicrafr products thandicrafts) of the cottage industry,

des prodaits faits a Iamain par Partisanar woral,

in Jindlichen Handwerksbetrichen handsearbeitere Waren enthiile

dei prodotti fatei a mano dallartigianao rarale,

produbten bevat welke ten platielande met handenarbeid in de huisinduserie zijn verkregen
kunsthandvaerksprodukier fremstillet af Lindsbyhindvarkere



6. Vuono o seropuerto de destino

6. Port or airport of destination

6. Porr ou adroport Je destination

6. Bostimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
o0 Torto o acroporo di desimazione

6. Plaven of Tuchihaven von boaramming

6. Destemmelseshava eller -hufihaen

7. Estado micmbro de destino
7. Mcember State of destination
7. Frat men:bre de destination
7. Bestimmungsmitgliedstaat
7. Stato membro destinatario
7. Lid-Staat van bestemming
7. Destemmelsesmedlemsstat

Lugar y fecha de emision

Place and date of issue

Licu ¢t date d'émission

Ort und Datum der Ausstellong
Luogo ¢ data di cmissione
Plaats ¢n datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Sello del organismo emisor

Scal of issuing body

Cachet de Porganisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behivrde

Timbro deli*ufficio emitrente

Stempel van die met de afgifte belaste instantic
Den udstedende myndigheds stempel

(Signature du sesponsable)

{Untcschrift des Zeichnungsberechtipten!

(Fitma dell’incaricaro)

{Handtekening van de verantwoordelijke ambrenaar;

(Den ansvarlige tienestemands undvrskrnidy,



Descripcion del producto

Pametes

Nitnero de Ja

No de Tarifa Desers clom e las Dosrimvion detallada Cantidad Peso
[RITA Marcas Canidld wlttaeerany " n;‘)r--'\. - Ao i proadactos * * e hg
v ¥ comun AAUOFEL WL }
NUIMCTUS RITRHA Y
Description of products
Package
CCT Deseriptic iled Jeseripti Weight
o N sseription of goads Detailed description uantit Ve
Serial No Marks Number h“,‘é{:"g {Common Custems Tarifi) of products Quantity in kg
and and ‘
numbers narte
Description des produits
Colis
Numdro Nun‘;«‘ro dx‘"‘ tarif Désignation des marchandises Description détaillée Nombre Poils
drordre Marques Nombre . c:”‘l""n':l;',: {tanf douanier commun) des produits enkg
ot ct
nunidros nature
Beschreibung der Waren
Packstiicke
y Ni ner des 1 Gewich
Laufende limmer dc Warenhezeichnung Genaue Beschreibung ewicht
A Yo . 3 v i & : nzahl p
Nummer Zeichen Anzahl Gc}‘:,l':‘:r“';:‘ n {Gemeinsamer Zollvarif) der Waren A in kg
und und AT
Nummern At
s+ Descrizione dei prodotti
Colli
Numero |~ _.... tz\;.':""",” :"'"‘I. Designazione delle merci Descrizione derfugliara Quannita Peso
donline Marche Quanticy | IO L8 {Tarifia doganale comune) dei prodotti inkg
3 e N
mumceri natur
Omschrijving van de produkten
Colli
Volg. Post van het Omadhrijving van de gocderen Nauwlevrize Gewiche
numce Merken Auntal gemeanschappe- {0 volgens bee gemconsatappelijk omsschnping Aantal in kg
“en iy ik donanetaricf donanetaried van de produkten
nuininers sourt
Beskrivelse af produlkerne
Kolli
Lohe- T - Tus. | den Varcheshrivelse Nuje boshrivel Varp
oo, ! b N Nutj2 bosarinvelse . vag
funimee Marher Antd u:l‘:lll!':r.if {den fellcs toldears, A produkteine Mangde ikg
0 oz !

nute art
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ANNIN XIT-- ANNEXNE XIT- ANHL NG XTI — ALLEGATOXTIT - - BLAGI XIT— BILAG XTI

CIRTHICADO CONCERNINTE A CHRTOS PRODUCTOS HECHOS A MANO (HANDICRAVTS)
CURTHICATE AN PLGARD FO CERPAIN TIANDICRATT PRODUCTS (FANDICRALTS)

IO CONCERNANT CERTAING PRODUITS FUTS AT 4 NMAIN (FTANDICRALTS)
BESCHEINIGUNG YUR BESTIMMTE HANDGEARBFITETLE WARFN (HANDICRAETS)
CERTINCATO RELATIVO A TATUNL PRODOT T FATTY A MANO (HANDICRATTS)

CrRUIFICAAT B IRETTINDY BrPAALDE MET HHANDENARBEID VERKREGYN PRODUKTEN (HANDICRAYTS)

CFRTHIKAT VI DRORENDT. VISSE KUNSTHANDVARKSPRODURKTER JTANDICRAFTS)

Il Gobicino del - Paraguay

the Government ol Paraguay

Le pouvernement du Paraguay
Die Rugicnung - Paraguays

governo del Paraguay

De Regering van - Paraguay
Paraguays Regering

Ministerio de Industria y Comercio
Ministry of Trade and Industry
Ministere de Pindustrie et du commerce
Muistenium far Industrie und Handel
Mintseero $el'industiria e del commercio
Ministerie van Industrie en Handel
Mimstenet for handel og industn

certifica que ¢of envio descrito a continuacion contiene exclusivamente
certifies that the consignment deseribed below incdudes only

certific que Penvor déerit ci-apris conticnt exclusivement

bescheimpt, daft dic nachaehend bezeichnete Sendung aussehlieRlich

certifica che Ta patita desarnitia qui appresso contiene esclusy amente
vertklare dat de Tiana omschreven zending, nitsluitend

attesterer, at nedenfor beshrevne forsendelse udelul kende imdeholder

productos hechos 2 mano por la artesania rural

handicrafr produas (handicrafts) of the cottage industry,

des produnts fues a Lo main par Particanar runal,

in Landhichen Thondwerksheueben handecarbeitete Waren enthiile

dei prodotn fatti a juano dallartigranato rurale, .

produkten besat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustric 7ijin verkrepen
Lunsthindvaerksprodukier fremstillet af TandshyLandvarrkere



que los productos 80n fabricados en Paraguay
that the products are made in Paraguay
que les produits sont fabriqués au Paraguay

dass diese Waren in Paraguay hergestellt sind
che i prodotti sono fabbricati nel Paraguay
dat deze produkten in Paraguay gefabriceerd zijn
at produkterne er fabrikeret i  Paraguay
y son exportados del Paraguay con destine a los Estados membros de las
: Comunidades Europeas
and exported from Paraguay to the Member States of the European Communities
et sont exportés du Paraguay a8 destination des Etats membres des Communautés
européennes
und aus Paraguay nach den Mitgliedstaaten der Europaischen Gemeinschaften
ausgefthrt werden
e sono esvortati dal Parasuay a destinazione degli Stati membri delle
Communit3 europee
en van Paraguay naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden
geéxporteerd
og udfdres fra Peraguay til De europaelske Faellesskabers medlemsstater
1. Nombie y direccion del exportador en - Paraguay
1. Name and address of exporier in Par ay
1. Nom et adresse de Pesportatenr g1 Paraguay
Lo Name und Anschrift des Ausfithrers in Paraguay
1. Nome ¢ indinzzo ddlesportnore i Paraguay
1. Naam en adies van de exportenr in. Paraguay
1. Navi g adresse pa cksponoren i Paraguay

. Nombre v dircecion del impartador en un Estado miembro de Las Comunidades Furopeas
Name and address of imporier in a Member State of the European Communities
. Nom et adresse de Fimpariatenr dans un Fiat membre des Communantes européennes

'~

[

. Name und Ansehrilt des Einfiiheers in cinen Mitgliedstaat der Eueopiischen Gemeinschaften
. Nomwe ¢ fdirizzo delllimportatore in uno Stato menibro deile Comunitd europee

. Naam en adres van de importear in cen Lid-Staar van de Furopese Geneenschappen

2. Navn og adresse paimportoren i en af e enropaiske Fellesskabers medlemsstaier

- b

. Puerto o acropuerto de embargue

. Port or airpart of desphich

. Port ou alroport d'embarquement

. Verladehafen oder Verladeflighafen
. Porto o acroporto d'imbarco

. Haven of luchthaven van inlading

. Lastehavn eller -lafthavn

4. Barco

4. Ship

4 Batean

4. Schitf

4. Nave

4. Schip

4. Skib

5. Conocimicnto de embarque (fecha)
5. Bill of Liding (Jaie)

5. Conuarssement (date)
§. Kennossement (Datam)
§. Polizza di carico (day
S. Datamy cognossenient
5. Konnossement (dato)



6. Pactto v acropuerto de destino

6. Potv or atrport of destination

6. Port ou alroport de destination

6. Bosuminenshoaieon oder Bestinamungsftughafen
Cstmsiong

ioriveen of lnchithoven o bosremmiiog

6o Tose o acrapoita de
6. Beterameleshen elfer -lafthavn

Fstado micabro de destino

Mcouber State of destination
Flat menbre de desiination

sestimmungsmitgliedstaat

. Stato membro destinatario
. Lid-Sraat van bestemiing

NN N NN NN

Dostemmelsesmediomsstat

Lugar v fecha de emision

Place and date of issne

Licu ¢t date d’¢mission

Ort und Datum der Ausstellong
Luogo e dara di emissione
Plaats en datum van afasifie
Sted og daro for udstedelse

Scllo del arganismo emisor

Seal of fusoing body

Cachier Je Porganisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behirde

Timbro delafficio emivente

Stempel van de met de afgifte belaste instantic
Den udstedende myndigh-ds stempel

(Firma Je! responsable)

(Signature of officer responsible)

(Siﬁn.\!urc du responsable)

(Untesschrift des Zeichnungsberechripton)

(Fizma dell'incaricato)

{(Handtehening van do verinewoordelijke ambtonadr

(Den ansvarlize tienestemands wi derknii,




Descripcion del producto

]‘nlucn “

Numito de ‘

. —— PYRVIETRY le
No Ao | Tanita | : S b e Las Descnincion detdiada Crondad l‘rr
[RIR N iy adtener g T } ! N kg
1den \‘n " m‘ n:-lm:\](unl ’ (tanfa aduasiona w coman) o productos en kg
nunIcros naturale.a
Description of products
' Plige
Serat No ] hg(;T‘n Description of goods Detailed deseription Quantit Weight
Je Marls Number ('Nf e (Common Customs Fanff) of products ) y inkg
ard andd ©
numbers niare
!
Description des produits
Colis
Nunato N"”‘,‘)(\"1"“,"’.:‘”“ Désignation des marchandises Description détaillée Nombre Paids
drordie Marques Nombre . :“')”"‘ml')‘” (ranf dowanier commun) des prodnts enlg
ot I
numres natre
Beschreibung der Waren
Packstude
- S umner de
1 avfende (“\‘j,l.x,],”}::r,.,,ﬁ‘ Warenbesradinung Genauce Besshrebung Anzahl Gewicht
Nammer Zeviun Anaht R {Gememsamer Zolltanf) der Waren g in kg
und und Zulitants
Numm~rn At
+Descrizione dei prodotti
Collr
Numero della s
Numero ) tanfta dog 10 \.lc Dostgrasione delle merar Descrizione dofashiata Ouantitd Pcso
dordine \Mairche Quantitd X ““m”i’”" (Tarnta doganale comung) der prodotu A LBV
3 e
nimer) natora
Omschrijving van de produkten
Colly
. —— g an het Omachriiving vaa de gocderen Nauwheutie ;
Volp Post van AR Aocdere N 10 Gewichit
HumGE Marben Auntal ],,(in.{. [ \]Vp‘\-' volpemy ot gemce s winppelk mn»,«hm‘»lr:(', Aantal 1 kg
en n nh dowmctan donanetatier van de produkeen
bununersy sunr
Beskrivelse af produlterne
Kolli
. e e — Pos tdan .
Tebe- . “' \ l'l\(-: Vareheskinelse Noje boshnvelse Maned Vapt
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ANNINKITII- ANNENEXIIE AN NG XIIE ALILGATOXIIE BLAGIXITIE BILAG XITT

CURTHHCADO CONCTRNINTT A CIER 1N PRODUCTOS BECIIOS A MANO /HANDICRARFTS
DRVHTICYTE IS RVGARD TO CEREON TJANDICRAFT PRODUCTS (LANDICRATTS
CHeTHIONT CONTERNANT CYRTAINS PRODEIIS PO A LMY TTUNDICRALTS)
BESCHINIGUNG FUR BESTIMMIE HANDGEARBFII LTL WARFEN (HANDICRAITS)
CIRTIHICATO RELATIVO A TALUNL PRODOTTI TATTT A MANO (JIANDICRATTS)
CLRIIFICAAT BLTREIFLNDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VIRKREGEFN PRODUKTEN (HANDICRATTS)
CIRTHIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

Il Gobierno de Panama

The Government ot Panama,
e pouvernement de . Panama,
Die Regicruny: Panamas

I governo del - Panama,

De Regering vann Panama,
Panamas Regering

Camara de Comercio e Industrias de Panama

Direccién de Comercio Interior y Exterior

certifica que ¢l envio deserito a continuacion contiene exclusivamente
certifies that the consignment desertbed below incudes only

centific que Fenvoi déerit ci-apros contient exclusivement

bescheinipt, das die nachstehend bezeichnere Sendung ausschlieflich

certifica che Ta partita deseritia qui appresso contiene esclusivamente
verblaart dat de hienma omselireven vending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskreyne forsendelse udelulkende indeholder

productos hechos a mano por Lo artesania raral

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produnts faits a Ly main par Parusanat raral,

i Lindhichen Handwerkebetriehen handeearbeitete Waren enthile

dei prodotn fato a mano dallartigranato carale, .

produbten bevat welke ten plattefande met handenarbeid in de huisindastric 7ipn verkregen
Lonsthdndverksprodukier fremsullet af Landshyhandveerlere



que los productos son fabricados en Panama
that the products are made in Panama
que les produits sont fabriqués au Panama

dass diese Waren in Panama bergestellt sind

che { prodotti sono fabbricati nel Panama

dat deze produkten in Paname gefabriceard sijn

at produkterns er fabrikeret i Panama

eXpoT Panana con destine a 108 Bstados membros de las

e Eados de Comunidades mropnot

and exported from Panana to the Membez Gtates of the Buropean Communities

et sont exportls &1 Panama A destination des Etats memdres ‘:::‘ Comu. utés
europ

und ays Panama nach den Mitgiiedstaaden der Buropiischen Gemeinschaften
ausgefitrt werden

e sono esportati dal Panama 8 destivasione degii Stati wembri delle
Comzmaitd eurcpes

en van Fanans nsar de Lid-Btaton vaa de Gurcpese Gemaenachappen wordea

rteend
og udféres fra Panama tii De europasiske Fasilesshabervs mpdlemssiater

1, Newobwe ¢ direccion del esportador en - Panamg:
1. Name and addsess of exporter in ' Panams

$. News et adrene de Fesporinens g Panamg

1. Name und Anschrift des Ausfithrers in Pgasms

§. Nome ¢ indisizzo deltesporaorée nel Panama
b Ko en adves van de esportenr in PANSRASG

1. Navw op adresse pa elsporren | Panams,

- Nombre y dircecion del importador en wir Estado miembro de 1as Comunidades Buropens

Nawne and addeess of wnporter in 3 Menber Siate of the European Enimmunitios

R et addresse de Fisporiateur dans i T3t membre des Communantdy enropéennes .
N wind Ancehrifi des Einfitheers in cinen Mitgliedseaat dor Eurepiiisehen Gomeinhaficn

- e o fudirizzo delissportatons i gig Siare membro dle Comunitg europee

- Naamn i adies van de mporienr i een 1id Siaar van de Furopese Gemoensehappen

- Naww e, ddeesse pi importoren i én af De enropwiske Fallosskabers medlemsstaier

N

- Puemte & terepuerts de embargue

. Wor o aiipont of deahich

. ot ow Aot demibarguement

. Viarilwdeihatow oder Veiladefnghafon
L Hornn @ seitopwnie dinmbreo

. Wigoen off Reethdhaves wan inlading

e Manedivoom ¢l dhwfihasn

ez}
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que 10S productos 802  fabricados en El Salvadar
that the, products are made in El Salvador
que les produits sont fabriqués & El Salvador

dass diese Waren in El Salvador hergestellt sind

che i prodotti sono fabbricati nel El1 Salvador - .

dat deze produkten in El Salvador gefabriceerd zijn

at produkterne er fabrikeret i El Salvador

y son exportados del El Salvador con destine a los Estados @embros de las
Comunidades Europeas

and exported from El Salvador to the Member States of the European Communlfles

et sont exportés de El Salvador i destination des Etats membres‘des Communautés
européennes

und aus El1 Salvador nach den Mitgliedstaaten der Europaischen Gemeinschaften

ausgefuhrt werden
a destinazione degli Stati membri delle

e sono espo ti 1 Salvador i
porteri af Communltd europee

en van El Salvador naar de Lid-Staten van de Europese G?meenschappen worden
geexporteerd
og udféres fra El Salvador til De europaeiske Faellesskabers medlemsstater

L. Nombie v direccion del exportador cn B1 Salvador
LoName and address of cvporter in B Salvador

1. Nom et adresse de Peaportateur en Bl Salvador

1o Name und Anochrift des Ausfithrers in Bl Salvador
1. Nome ¢ indinzzo dedPesportatoie in El Salvador
1. Naam en adies van de exporieur in- Bl Salvador
1. Navn og adresse pachsportorent Bl Salvador

- Nombre y dirccaion del importador en un Fstado miembro de Las Comunidades Europeas

- Name and address of importer in a Member State of the Furopean Communities

- Nom et adresse de Fimportatear dans un Liat membre des Communautes curopéennes

. Name und Anschrift des Einfulieers in cinen Mitgliedstaat der Europiischen Getmeinschaften
- Noe ¢ jpdirizzo delllimportatore in uno Stato membro dell Comunitd curopec

- Naam en adies van de importeur i een Lid-Staat van de | urapese Gemeenschappen

- Navn og adresse pa importaren i en af e curapeiske Fallesskabers medlemsstaier

NIt NN

. Puerto o acropuerto de embarque

- Portor airport of despich

. Port ou adropore d’embarguement

. Verladehalen oder Vedadeflughafen
. Porto o aciaporto d'imbarco

« Haven of luchthaven van inlading
Lastehavn eller -lufthavn

e W

Bareo
. Ship
. Bateau
. Sclaff
Nave
. Schip
. Skib

P 8
by

&Jb_-h&&

. Conocimiento de embarque (fecha)
. il of Liding (date)
Connansement (date)

. Konoossement (Daum)

< Polizza di catico {data)

< Datm cognossement
Konnossement {dato)

e B BT T B RV N



ANNEXXTV — ANNEXE XIV— ANITANG XTIV~ ALLEGATO XIV— BIJLAGF XIV— BILAG XIV

CIRITIVICADO CONCIRNIENTL A CIFRTOS PRODUCTOS HECHOS A MANQO (HANDICRAFT S)
CHUITIC AT IN BTG ARD TO CLRTAN [TANDICRATT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CRUIDICAT CONCERNANT CUR T AINS PRODUITS TATTS A 1A MAIN (I ANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBFITLTE WAREN (HANDICRALTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTT1 FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEFAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIIRAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVAERKSPRODURTER (HANDICRAFTS)

Ne  ieeeenn.
No.ieernnas
No..oovenes
Nie v eevranne
Nt o oviinne,
N o vevennns

Fl Gohicrno de E1 Salvador

The Government of E1 Sglvador
Le gouvernement de E1 Salvador
Dic Regierung von El Salvador
Nl poverno di. E1 Salvador

De Regering van - E1 Salvador

El Salvadors Regering

Ministerio de  Economia

Ministry of Economy

Ministtre de 1'Booncmie

Ministerivm fiir Wirtschaft
Ministero dell! Economia
Ministeric van Economische Zaken
Miniuterict for ¢konomi

Direcocidn de Comercio Internacional

certifica que ¢l envio deserito a continuacion contiene exclusivamente
certifies that the consignment described below includes only

certific que Penvoi déerit ci-apres contient exclusivement

bescheinigr, dakt die nachstehend bereichnete Sendung ausschlieRlich

certifica che la partita descrina qui appresso contiene eslusivamente
verklaart dat de lierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevie forsendelse udelubhende indeholder

productos hechos a manoe por la artesania rural

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faies 2 Lo main par Fartisanat rural,

in Lindlichen Handwerksbetrichen handgearbeitete Waren enthile

dei prodotti fatn a mana dall’artigianaro rurale,

produbren bevat welke ten plauelande met handenarbeid in de huisindustric 7ijn verkregen
Lunsthandvarrksprodukier fremstitler af landsbylindvarkere



Descripcion del producto

L THITEY art

Pauetes
. Nomero de la Pesctipgion de |
\'n'dc . : Tania ¢ ,:.'?.‘.?,“: i 1 Dreripuon detilada Cantidad Peto
wden ‘ A L\;;.\i ( ...xs.\ ad .nl:xl,“:‘z‘cilr‘;u.l {tarifa aduaorars suman) dolos praducios enkg
nwncros | naturaiia
Description of products
Packupe
cCT o, . .. .
: h Description of goods Detailed description . Weizht
o J,
Serial No M:uj:c Num};ct hcﬁkng (Common Customs Tariff) of products Quantity inkg
an an
numbe s na.ine
Description des produits
Cohs
< Numdro Ju tarif ‘el . - s .
Nutw'ro N Désignauon des marchandises Description détaillée v Poids
d'ondre AMarques | Neobre R :’;’:";::""': (Larif douanier commun) des produits Nombre enlg
ct ct
numdéros pature
Beschreibung der Waren
Packstiiche
-
Nummer des . ! .
Laufende o Warenhezcicdmung Genaue Beschreibung Gewicht
Nummer 'I.civh‘«-n Anz?‘hl G'}':']‘,"‘:;'i?;‘" {Gemeinsamer 7 ollearif) der Waren Anzahl n kg
LI un e
Numm:r Art
s Descrizvione dei prodotti
Colli
\
Numero Numero defla Dostgnaziane delle mesei Descrizioue doréuzliata ; Peso
d ordine Matche Quantita "‘"':.:‘":‘:":ﬁ:""l" (Tarifta doganale comune) ded pmdnui‘ Quantird in kg
3 ¢ -
numceri natura
Omschrijving van de produkten
Colli
. Post van het Omascirigvine van e gocderen Nauwkeurige et
"‘Y:‘:t" Merben Aantal pemeenshay pe volpens het gemonacnppelijh omsdiripng Aaatal ('i‘:‘“‘:""
on 'm‘ Iy duuanetaricf dousnctanef van Jde produkeen kg
nunuRers soort
Beskrivelse af produkterne
Kelli
Lobe. |7 """ T Posdden Vareheshaisehe Noje beskei v
ol Nuje beskrivelse opt
huinmet -“-i‘;h'r Antdl u:l:lltl.::if (Jen faties toldiand of produkteine Mangde ikg
[ (1}




6. Pu o o seropuerio de destine
6. Vorv or airport of destinanon
6. Tott ou adroput de destination
C 6. Destimmunashafen olor Bestimmunesflughaten
O P0G O TGPOIO L N I Tue
GoiTvver of heohthaven von Besiemmune,
6. Pascaamacls shovn eller <lufthava -

. Fstado micibro de destino
. Member State of destination
T rai membre de destination
. Bestinimungsmitglicdstaat

. Stato merabro destinataiio

. Lid-Staat van bestemnung

. Bestemmelsesmedicimsstat

NN NNNNN

Lugar y fecha de emision

Place and dite of 1ssue

Licu et date d*¢mission

Ort und Datam Jder Ausstellang
Luogo ¢ data di cniissione
Plaats ¢n datum van afgifie
Sted og dato for udstedebe

Sello del organismo emisor

Seal of iwsoing body

Cachet de Porganisme (metteur

Stempel der awstellenden Behorde

FMimbro delbuflicio emiuenie "

Stempel van de met de afgilte belaste instantic
Den udstedende myndigheds stempel

‘ {Signature of officer scsponsible)

{Signaturc du responsable)

(Unterschrift dos Zeichnungaberechtiper

(Firma dellincaricato)

(Handtekening van de verantwoordelihe ambie

P {Den ansvatlige tjenestemands wildondint

Direccidén de Comercio Interior y Exterior



6. Pueito o acropucrto de destino

6. Port or atrport of destination

6. Toit ou adropoit de destmation

6. Postimiungslufen oda Bestimmungsflughafen
0. Torto o acioponty di Josenaz.one

G diaven o hndlidavea Vi besseriming

6. Bestemmels shavn eller Slufihavn

. Estado micmbro de destino
. Menber State of destination
. Trat membre de destination

7
7
7
7. Bestimmungsmitghedstaat
7. Swaato membro destinarario
7. Lid-Staat van besieaming
7

. Bestemmelsesmediemsstat

Lugar y fecha de emision

Place and date of i<wue

Licu et date d"émission

Ort und Datwm der Ausstellong
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifie
Sted o daro for udstedelse

Sello del organismo envisor

Seat of issuing body

Cachet de Permanisme émetreur

stempel dot aussteleonde v eharde

Pimbro deliufficio enuttente

Stempe! van de met de afgifte belaste instantie
Den vdstedende myndigheds siempel

{Firma del responsable)

{Den ansvadige tenestemands undershey,

Direccidén de Comercio Internacional



Descripcion del producto

-
Pasueete .
—_ Nunwo de da Yo
~!\;..‘.h- o |'l‘am.n ! “’;“:'l'"""““‘l“‘; las c;cri'nm" detallada Cantidad Peso
Ahden M .1;.. 1 3 ||-;'u “i “ cu'-;';.“-nu- (tarifa aduanioras. womun) de b peodactos en kg
numeros | mimeslera
Deseription of products
Package
cCT Descrinti \ . -
N . ; escription of goods Detailed description . Weight
Serul Ne M.‘u‘;:t Numlber hc#::ng (Common Customs Tariff) of products Quantity inkg
an and
nutabers niure
Description des produits
Calis
Nuséro Numéro du tarif | paGonnan des imarchandises Descnption détaillée . Poids
It N . dvuanier ; A Nombre
d'orldre Marques Nombre - commen (1anf douamer commun) des produits enkhg
et ot
numdres natire
Beschreibung der Waren
Packsti ke
- Nummer des
Laufende S i Warenhezcichinung Genave Beschreibung Gewiche
Nuinmer Zeichen .\n[-illll (";:,l',"':'r';';;"" (Gemeinsamer 7 olltarif) der Waren Anzahl inkg
und und e
Nummern Art
»Descrizione dei prodotti
Collj
g ' -
Numero Numero detla Designavione delle merei Descrinone dortagliata Peso
d'ordine Muarche Quanina '”"{:",::ﬁ‘l’_""h (Tanfra dogsnale comune} dei pu)dnllln Quanuitd inkg
¢ €
numeri naturg
Qneschiijving van de produkien
Colli
Vol = el Pust van het Onwchirijving vaa de ;-,-n-qun Nanw heorie Gewicht
e Methen Auntal e ensciang volgens her gemeens. izppehik o whrijvng Aantal W k‘,'
en P ik dou et f douanetaniel van de produkten mkg
nuinmers sunrr
Beskrivelse af produkterne
Kelti
Lohe- e e e et sty v n?.."i":lm Varcheshtiy el Nuje beshenche Maned \7
nummer M :"rh t Mntal wldiari fden fadies tolduain of pridukiesne fxnpde ikg
tH (43
ninare art

-




ANNEXZV- ANNEXE X\- ANHANG XV ALLi GATOXY- BIJLAGEXV- BILAG XV

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CFRTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (H ANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFFNDE BEPAALDL MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of Malaysia
Le gouveinement de Malaisie
Dic Regierung Malaysias

1l governo della Malaisia

De Regerine van Maleisi8
Malaysias Regering

Lembaga Xraftangan (Handicraft Board)

certifies that the consignment described below includes only

certific que Penvoi decrit ci-apres contient exclusivement

bescheinigt, daff die nachstehend bezeichnei Sendung ausschlieflich
certifica che la partita descuiita qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dar de hicrna omscivreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indcholder

handicrafe products (handicrafis) of the cottage industry,

des produits faits 3 Ia main par Pardsanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrichen handgearbeitete Waren enthilt,

dei prodotti fatti a manu dallartigionate rurale,

produkten bevat welke ten plartelande et Landenarbeid in de huisindustric zijn verkregen,
kunsthindveerksprodukier fremstiller af landshvhandvarkere,

that the products are made in Malaysia
que les produits sont fabriqués en Malaisie

dass'diese Waren in Malgysia hergestellt sind
che i prodotti sono fabbricati nella Malaisia
dat deze produkten in Maleisil gefabriceerd zijn

at produkterne er fabrikeret iMalaysia



and exported from Malaysia to .ne Member States of the European Communities

et sont exportés de Malaisie a destination des Etats membres des Communautés
européennes

und aus Malaysia nach den Mitgliedstaaten der Europaischen Gemeinschaften
ausgefihrt werden

e sono esvortatj dalla Malaisia a destinazione degli Stati membri delle

Communit3 europee

en van Maleisig naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden
geéxporteerd

og udfdres fra Malaysia til De europaeiske Faellesskabers medlemsstater

1. Name and address of exporter in Malaysia

1. Nom et adresse de 'exportatiur e Malaisie

1. Name und Anschrift des Ausfiibrersin - Malaysia

1. Nome e indirizzo dell'esportatorc in -~ Malaisia

1. Naam en adres van de exportcur in Maleigis

1. Navn og adresse pi cksportoren i Malaysia-

2, Name and address of importer in a Member State of the Europcan Communities

2. Nom et adresse de Piniportateur dans un Etat membre des Comnuumautds curopéennes
2. Name und Anschiift des Einfithrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
2. Nome ¢ indirizzo del'importatore in uno Stato membro delle Comunita europee

2. Naam en adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Furopese Gemeenschappen
2. Navn og adresse pd importoren i en af De europiske Frllesskabers medlemsstater

3. Port or airport of despatch

3. Port ou aéroport d’embarquement

3. Verladehafen oder Verladeflughafen

3. Porto o acroporto d’imbarce

3. Havep of luchthaven van inlading

3. Lastchavn eller -lufthavn

4. Ship
4. Bateau
4, Schiff
4, Nave
4. Schip
4. Skib

Bill of lading (date)
Connaissement (date)
Konnossement (Datum)
Polizza di carico (data)
. Datum cognosserient
Konnossement (dato)

W o

.

. Port or airport of destination

. Port ou adroport de destination
Bestimmungshafen ader Bestimmungsflughafen
Porto o acroporto di destinazione

. Haven of luchthaven van bestemming

. Bestemmelseshavn cller -lufthavn

AN

N

Member State of destination
. Etat membre de destination
. Bestimmungsmirgliedstaar
. Stato membro destinatario
. Lid-Staat van boestonumane
Bestemmelsesmedlemsstat

1NN

3

-



Place and date of issue

Licu «t date d'enuission

Ort und Dvam der Ausstellung
Luogo e daca di emissione
Plaats en datum van afgitie
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de Porganisme émetreur

Steinpel der ausstellenden Behdrde

Timbro deli’ufficio emitrente

Stempel van de met de afgitie belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

(Signature of officer responsible)

(Signature du responsable)

nterschrift des Zeichnungsberechtigten)

(Firma dell’incaricato)

........

{Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar

(Den ansy :\flig: tienestemands underskrift)

Lerbaga Kraftengan (Handicraft Board)



Description of products

Package
: ccT o
“Description Detailed descript
. Seriad No l:::s Nn::et No (Common Cmmn?‘?‘drlﬁ) a;l products . Quantiey
aumbers nsture
Colis
Numéro Numéro du tarif Dési ion des chandises Description ditaillée Poids
d"ordre Marques Nombre m‘::; (tarif donanw:n commun) o ;l;:.r"odnit:l Nombre mkg
t
Mu:éros m:u'c
Beschreibung der Waren
Packstiicke
Lavkende Nummer des Warenbereich Genaue Beschreib Gewicht
Nummer Z:i;i;cn Anlr:ihl qum’“ (Gcmc:;‘;.lmct Lg'ﬁ,r‘anf) nase" are‘; e Anzabl inkg
A
annuncm Art
Descrizione dei prodotti
Colli
Numero della - .
Nomero - Py Desi delic Descrizione dettagli . Peso
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